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INTERPRETATIE LACAN 
SAMENVATTING PASSAGES 

 
Lieven Jonckheere 

 
 
 
 

 
1930 ergens 
Typisch voorbeeld (één van de vele) 
 
délire d'interprétation 
- Interpretatie multiples/extensives/répétées 
- Interpretatie van wat? 

- S: realiteit (Aussenwelt/Umwelt: palier, rue, forum) 
- R: binnenkant lichaam (Innenwelt: endogeen, cénesthétiques) (cfr Schreber ook in QP) 
- I: niet van spiegelbeeld, oppervlak lichaam??? 

- Interpretatie vanuit het Ik (I) 
- Invloed op Lacans visie op interpretatie 

- Eerste ervaring met interpretatie als psychiater – psychose = interpretatie, uit de hand gelopen 
interpretatie, délire 

- Later als analyticus ook op zijn hoede voor uit hand lopen van interpretatie, voor alles voortdurend 
interpreteren 
- Freud schrik voor  

- Deutung=suggestie (ogv niet analyseerbare transfert) 
- wilde Deutung (buiten transfert) 

- Lacan schrik voor delirante Deutung (multiple, extensief/herhaald), oneindige interpretatie 
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Principe de réalité 1936 
 
- Doel interventie = bewustwording spiegelbeeld (unité de l'image) dat in analyticus gebroken wordt 
- Intervention in twee registers 

- Interpretatie = élucidation intellectuelle 
- Transfert (ervaring van? of bewustmaking van? = manoeuvre affective 

- Timing intervention 
- techniek = timing interventions bepaald door réactions du sujet 
- tact = snelheid interventie aanpassen aan het ritme van de reacties van het subject  

- Eerste keer analytische interpretatie (dus niet meer delirante interpretatie) 
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Complexes familiaux 
1938 
 
Verschuiving visie op symptoom bij Freud 
1. Symptoom = expression du refoulé (terugkeer verdrongene) 

Interpretatie = élucidation (intellectuelle) van symptoom = communicatie van compréhension du symptôme, 
selon une clef qui, parmi d'autres, symbolisme, déplacement, etc, convînt à sa forme 

2. Symptoom = défense contre l'angoisse 
Résistance tegen interpretatie = transfert affectif 
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Impulsion au complexe 1938 
(samenvatting, niet door Lacan zelf) 
 
Interpretatie = manœuvre intellectuelle 
Onderscheid maken tussen 
- Primordial monde des images 
- Matérialité des faits 
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Agressivité 1948 
 
intervention interprétante prend relief d'oracle sur fond d'inertie/apathie 
1. Apathie/inertie (teneinde subject te kunnen 'begrijpen') 
2. Interpretatie = orakel 
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Criminologie 1950 
 
Klein 
Interprétation  
- ultraprécoce 
- wat: intentions du petit enfant, tensions de l'oedipisme 
- hoe: implication rétroactive des significations à une étape antérieure à l'apparition d u langage 
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reflections on the Ego 1951 
 
interpretatie Verneinung door Ego (cfr psychose) 
imaginaire interpretatie (sujet achter ego) 
- Principe:"Langage pour cacher ses pensées" 

- Ce n'est pas ainsi = c'est ainsi 
- Ce n'est pas cela que je veux dire = il le dit vraiment 
- Enoncés altruistes = hostilité 
- Jalousie = courant homosexuel 
- Horreur professée de l'inceste = tension du désir 
- Indifférence = intense intérêt 

- Effect: hostilité furieuse van het Ego (que nous ne rencontrions pas d'emblée dans le traitement) 
- Onduidelijk of Lacan pleit voor dit soort interpretaties, of er integendeel voor waarschuwt (het laatste?) 
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intervention sur le transfert 1951 
 
Freud ontdekt transfert meteen als negatieve transfert 
Echter Freuds tegentransfert doet hem de interpretatie van Dora's negatieve transfert uitstellen 
- Freuds tegentransfert = miskenning homoseksuele belangstelling Dora voor Mme K / prevalentie vaderlijk 

personage in Oedipuscomplex is 'natuurlijk' / zet zich op de plaats van vader / Freud sympathie voor Mr K 
- Dora's negatieve transfert = je schrijft mij dezelfde intenties als Mr K toe 
 
- Lacans retour à Freud 

- uiteenzetting/gevalsstudie Freud = voortgang kuur 
concept exposé (= série de développements dialectiques de la réalité en renversements dialectiques) = 
progrès sujet dans la cure (= scansion des structures où se transmute pour le sujet la vérité, où se touche 
la position du sujet dont sont fonction ses 'objets') 

- eerste vermelding transfert bij Freud – als probleem: transfert qu'on dit négatif 
- doel Lacan: welke relations dialectiques bepaalden  

- transfert négatif Dora 
- uitstel interpretatie Freud 

 
- série de développements dialectiques de la réalité en renversements dialectiques 

- eerste tijd 
- Dora: "waarheid is dat vader en Mevr K minnaars zijn � ik overgeleverd aan Mr K!" 
- Freud:  

- aanvaardt verhaal Dora als waarheid – zet zich dus niet aan de kant van de vader (vriend Freud!) � 
vermijdt vaderlijke transfert op hemzelf  

- toont in Dora's verhaal echter hysterie de la belle âme (Hegel): "wat is jouw aandeel in de chaos 
waarover je klaagt?" 

- Dora erkent: "Quadrille blijft inderdaad slechts mogelijk door mijn protection vigilante!" 
- tweede tijd 

- Freud: "ge zijt niet jaloers op Uw vader, maar identificeert U daarmee vanuit interesse voor Mme K!" 
- Dora erkent: "ik ben gefascineerd door blancheur ravissante du corps de Mme K!" 

- derde tijd 
- Freud in de fout: contretransfert → transfert négatif 

- contretransfert tov Dora 
ziet dubbelheid Dora tov Mr. K: objectliefde en identificatie, maar brengt beide terug tot ego: 
cfr "wat is het motief voor je loyauteit tov Mevr K? 
- identificatie: gij identificeert U met Mr K op ik-niveau 
- objectliefde: gij moet iets voelen voor Mr K (haar ontkenning interpreteert hij als bekentenissen) 

teveel sympathie voor Mr K (niet tegenover haar vader, dat doet hij wel goed!) 
definitie contretransfert  
- somme des préjugés (Œdipe: prévalence du personnage paternel est naturelle et pas 

normative), des passions (amour/haine/ignorance), des embarras (cfr X), voir de l'insuffisante 
information de l'analyste à tel moment du procès dialectique 
erreur de vouloir trop le bien de l'analysant 

- gevolg contretransfert → missen renversement dialectique, arrêt procès dialectique → 
transfert négatif 

- Freud komt op plaats Mr K = transfert van niet opgemerkte negatieve transfert op Mr K naar Freud  
- prodroom: Dora ontwaakt uit droom (stade crépusculaire du retour au moi) met sigarengeur (= 

I(A) van Freud en Mr K)  
- formule: si elle (Mme K & La Femme) n'est rien pour vous (Mr K & Freud), qu'êtes vous donc 

pour moi (kaakslag aan Mr K én laat Freud vallen)? 
definitie transfert négatif 
- relatif au contre-transfert, indique les moments d'errance et d'orientation de l'analyste 
- agressivité inhérente van aliénation narcissique (weg van eigen d) 
- apparition dans un moment de stagnation de la dialectique analytique, des modes permanents 

selon lequel le sujet constitue ces objets  
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- wat had Freud moeten doen volgens Lacan 
- achtergrond: non agir positif van pur dialecticien (ipv tegentransfert) 
- interpréter le transfert 

- remplir par un leurre le vide de ce point mort: "jij zet mij op plaats Mr K, schrijft mij dezelfde 
bedoelingen toe" 

- (ik: hier dus nog wel transfertinterpretatie? wel via leurre) 
- effecten Dora:  

- erkenning Mme K = objet réel, via bekentenis geheim dat Dora met haar deelde (seksinitiatie) 
= femme objet d'un d oral (suscoter son pouce) 

- (eventueel via Verneinung van transfertinterpretatie 
- transferteffect: zou tot positieve transfert geleid hebben op Freud 

- doel analyse 
orthodramatisation de la subjectivité 
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mythe individuel dwangneurose 
1953 
 
Postfreudiaanse kritiek op Freuds interpretatie? 
- Freud (gevalsstudies zoals Rattenman) 
- Postfreudianen:  

- slechts interpreteren à travers les relations qui s'établissent entre le sujet et nous dans l'actualité des 
séances 

- té beperkte visie op intersubjectiviteit, enkel imaginaire niveau van hier en nu, niet symbolische niveau van 
A en sujet) 

 
Lacans kritiek op Freuds interpretatie! 
substituties Rattenman binnen transfert (= relation affectives) 
0. komt geruststelling zoeken bij Freud ("je moet je niet schuldig voelen" 

Freuds interpretatie: substitutie tuteur rassurant (ami) � Freud 
1. soort ambivalentie (mijn term!!) tov Freud 
- agressieve fantasmes tov Freud 

- Freuds interpretatie: substitutie vader � Freud 
- Lacans interpretatie: substitutie vriend � rijke vrouw 

- délire, phase passionnelle tov Freud = bewijs voor Lacans interpretatie 
- désir Freud = zijn dochter cadeau doen  
- substitutie Freud � dochter: ambigu = protecteur&maléfique, tous les biens & strontbril ipv ogen (bril = 

narcistisch element) 
- Familiemythe en fantasme in één 
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S, I, R 
1953 
 
Symbolische interpretatie 
- na franchissement phase I = rI�iI�iR�iS  

iS = droom/symptoom = image symbolisée 
- élucidation (du symptôme/rêve) via interpretatie  

Si = interpretatie = Symbolisation de l'image 
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Fonction et champ 
1953 
 
INTRO 
 
Effroi postfreudiaanse analytici tov eigen pouvoir via taal (magie!)  
� wijzigingen buts/focus analyse bij populaties waar pouvoir taal grens lijkt te bereiken  
� éloigner l'interprétation de son principe (S), dubbelheid technieken (I én S), geen louter S interpretatie meer 
- focus 1: fantasmes (à la Klein) 

- bij kinderen  
- techniek 

- werken met preverbale – pédagogie maternelle 
- kunnen toch niet buiten sanction symbolique à donner aux fantasmes dans leur interprétation, duidelijk 

effecten van symbolisering 
- focus 2: objectrelatie 

- Bij psychosen 
- Techniek 

- existentiële fenomenologie & activisme animé de charité – aide samaritaine 
- kunnen toch niet buiten retour au pivot technique de la symbolisation 

- focus 3: contretransfert 
- bij analytici – vanuit einde eigen analyse 
- techniek 

- belang être analyste – echter als maîtrise dialectique (cfr héros moderne, exploits dérisoires dans une 
situation d'égarement = obsessioneel) 

- Kunnen toch niet buiten noodzaak aan aprofondissement toujours plus poussé du ressort inconscient 
 
Transmissie techniek 
- Attachement à la technique traditionelle 

- orthodox genoemd (ipv klassiek) 
- bienséance = welvoegelijkheid, betamelijkheid 

- Style  
- maussade (saai, naargeestig), réticente dans son opacité 
- Formalisme, ceremonial 

Cfr dwangneurose, cfr rites religieux 
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I. REALISATIE SUJET VIA PAROLE VIDE / PAROLE PLEINE 
 
Uitgangspunt = VA 
- travail forcé de ce discours sans échappatoire 
- Toute parole appelle réponse, pas de parole sans réponse 

Geldt voor parole vide én parole pleine 
 
1. parole vide 
 
- parole vide = sujet semble parler en vain de quelqu'un qui jamais ne se joindra à l'assomption de son désir  
- parole vide echter niet zo vide 

- blijft appel op vérité 
- garde sa valeur de tessère (jeton) 

- representeert het bestaan op zich van de communicatie 
- bevestigt dat het spreken de waarheid vormt 
- speculeert op la foi dans le témoignage (Tu etc)  
cfr Mallarmé: usage commun du langage = monnaie met kop en munt uitgeveegd et qu'on se passe de 
main en main en silence 

- blijft ergens significatif – boel voorbeelden: 
- verhaal van de dag = apoloog 
- prosopopee = interjection 
- lapsus = déclaration complexe 
- soupir = développement lyrique 

 
- gevolgen voor analyticus/interpretatie 

- niet in een of andere realiteit gaan zoeken achter, moet niet in (non-verbaal)'gedrag' van sujet gaan 
zoeken wat sujet niet gezegd krijgt 

- niet het woord depreciëren 
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- drie tijden parole vide 
telkens mogelijke analytische interventie (maar moeten die interventies eigenlijk telkens beperkt zijn tot die 
tijd?) 
- frustratie 

- inherent aan het discours/parole is op zich frustrerend 
- wat kwijtgespeeld, waarin gefrustreerd? 

- I ego: dépossession de cet être de lui-même 
- I objet: frustration de cet objet ou le désir est aliéné, aliénation de sa jouissance (door jouissance 

de l'autre I) 
- antwoord analyticus:  

- pas de réponse adéquate, immers sujet tiendra de mépris toute parole qui s'engagera dans sa 
méprise 

- silence? Abstinentie? 
- agressie 

- oorzaak: agressie/doodswens slaaf als reactie op frustration de son travail, op abstinentie 
- antwoord analyticus 

- uitlokken/verergeren agressie:  
objectiveren sujet door weerstandsanalyse in het hier en nu, losgekoppeld van het S waarin die I 
weerstand tot uiting komt 

- vermijden agressie:  
- art de l'analyste = suspendre les certitudes du sujet 

- regressie 
- oorzaak:  

- ?? ook weer in het spreken zelf (automatisch?) 
- reactie op ponctuation heureuse door analyticus 

- wat: 
- actualisering fantasmatische relaties, die het ego probeert te restitueren in elke etape van het 

uiteenvallen van zijn structuur 
- niet reëel, maar in de taal: inflexion, tournures, trébuchements si légers  
- (ik: Drift in taal?)  

- antwoord analyticus 
- position de subjectivité seconde (cfr controleur tov geval) = attention diffuse, gelijkzwevende 

aandacht 
- ponctuation heureuse donne son sens au discours – oa suspension séance heeft valeur d'une 

intervention pour précipiter les moments concluants 
 
2. parole pleine 
- interpretatie of interventie op parole vide nodig om tot realisatie subject te komen 
- geen interpretatie parole pleine nodig – is op zich al interpretatie?? 
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3. techniek interpretatie in de opleiding tot analyticus 
- Lacans epistemologische driehoek = formalisering 

waardoor psychoanalyse, als pratique de la fonction symbolique, haar plaats kan krijgen in sciences 
conjecturales 
allemaal verhelderend voor de tijd in de analyse 
- formalisme wiskunde 

- instructief voor de intersubjectieve temporaliteit van de menselijke actie  
- techniek geschiedschrijving 

- instructief voor de subjectieve temporaliteit 
- methode linguïstiek 

- instructief voor de historische theorie van het symbool, met het onderscheid tussen synchronie en 
diachronie 

- laat toe om te begrijpen dat taal een andere waarde krijgt in de interpretatie van de weerstand (I) en de 
interpretatie van de transfert (S) 

- Freuds Hogeschool met sciences annexes 
- Psychiatrie, sexologie 
- mythologie, psychologie des religions, literatuurgeschiedenis en –kritiek, cultuurgeschiedenis 
- Lacans aanvullingen 

- retorica, grammatica (taalkunde), poëtica (techniek witz)  
- cfr Septem artes liberales 

- trivium (taalvakken: retorica of effectief spreken, grammatica of taalkunde, dialectica of redeneren) 
& quadrivium (rekenvakken: aritmetica, geometrica, astronomia, musica) 

- relations heureuses de l'homme à sa propre mesure 
- recréation du sens humain aux temps arides du scientisme 

 
II. SYMBOLE ET LANGAGE = STRUCTUUR/LIMIET CHAMP PSYCHANALYTIQUE 
 
Nihil 
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III. TECHNIQUE: RESONANCES INTERPRETATION & TEMPS DU SUJET 
  
S interpretatie moet evolueren 
Om S te blijven moet interpretatie vernieuwd worden, kunnen we niet Freud herhalen 
 
1. Freud: succes S interpretatie 
- Succes S interpretatie 
- Rattenman 

- geen weerstandsanalyse 
- Freud onderkent weerstanden (verleidingsspel in I) 

cfr genot vertellen rattenfoltering, met Freud op de plaats van wrede kapitein (horreur d'une jouissance 
ignorée) ... 

- ... maar interpreteert transfertsweerstand (genot!) niet 
integendeel: il paraît entrer dans le jeu, lijkt mee te gaan met weerstand 

- wel symbolische interpretatie  
- door mee te gaan met weerstand wordt mogelijk: mise en branle des résonances de la parole, jouer 

sur les multiples portées de la partition que la parole constitue dans les registres du langage 
- concreet: Freud geeft éclaircissements théoriques (Oedipus & infantiele seks?) – als S antwoord op 

genot in verhaal over rattenfoltering? 
- ≠ indoctrinatie 
- = don symbolique de la parole, gros d'un pacte secret, dans le contexte de la participation 

imaginaire qui l'inclut = symbolische interpretatie? 
- doel: impliquer le sujet dans son message (terugkrijgen eigen boodschap onder omgekeerde vorm, 

daardoor als subject geïdentificeerd worden), que le sujet l'entende comme la réponse qui lui est 
particulière (Rattenman had voorsmaakje met lectuur Psychopathologie, nog geen vulgarisatie!!) 



 17 

2. na Freud: herstel S interpretatie 
 
- geen succes meer met imitatie van Freuds S interpretaties 

vulgarisatie Freud noties, entrés dans le mur du langage (meer dan voorsmaakje!!) 
Lacan onderzoekt hier allerlei wegen om S interpretatie te vernieuwen, weer te doen werken 

 
- S interpretatie laten leiden vanuit onderliggende principes 

dialectique conscience de soi, de Socrate à Hegel 
(geen retour à Freud inzake interpretatie?!) 
- Hegel 

- bijdragen 
- meester-slaaf dialectiek 
- dialectiek belle âme en loi du cœur  
- subordination constitution objet à réalisation sujet 
- neutraliteit 

- grens: einde analyse = décentrement conscience de soi, caducité recherche de prise de conscience 
- Socrate 

- bijdragen:  
- maieutiek 
- désir Socrates 

- grens: begin analyse = esclave qui se croît être maître � doel = restitution liberté souveraine maître du 
S (cfr Humpty Dumpty), introduction au langage de son d (= langage premier) 

 
- S interpretatie: technique renouvelée de l'interprétation 

- Lacan hier nog over 'techniek' interpretatie 
- Interpretatie: jouer du pouvoir du symbole en l'évoquant d'une façon calculée dans les résonances 

sémantiques de ses propos = usage des effets symboliques = restituer à la parole sa pleine valeur 
d'évocation = manier la fonction poétique du langage pour donner au désir sa médiation symbolique = 
parole als don (cfr analyticus = porte-parole) 

- hoe te leren? 
- hindoe-traditie  

cfr dhvani: propriété de la parole de faire entendre ce qu'elle ne dit pas 
bv verhaaltje van leeuw die hond heeft opgegeten 

- poëtica 
ressources d'une langue réalisées dans ses textes poétiques  

- doel: introduire le sujet au langage de son désir (= langage premier, symboles du symptôme) 
- resultaat: libérer la parole 
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- intersubjectieve context van de interpretatie (Hegel!) 
- taal = intersubjectief, gericht op erkenning door A 

- subject krijgt eigen boodschap onder omgekeerde vorm van Ander terug, en wordt daardoor erkend, 
geïdentificeerd ("Jij bent mijn vrouw" � "Jij bent mijn man" 

- je m'identifie dans le langage, mais seulement à m'y perdre comme objet 
- parole inclut sa réponse, parole cherche/intime la réponse/reconnaissance par l'A  
- negatief bewijs: refus paranoiaque de cette reconnaissance � inavouable sentiment surgit dans 

'interprétation persécutive' 
- interpretatie 

- responsabilité analyste chaque fois qu'il intervient par la parole = reconnaître ou abolir l'analysant 
comme sujet 

- parole = don de langage (qui est corps subtil) 
- interpretatie is kwestie van vérité, erkenning vérité du sujet door de A – dus geen kwestie van 

exactitude 
cfr Glover – therapeutisch effect van inexact interpretation 
- elke interventie wordt door sujet ifv zijn eigen structuur ontvangen 
- elke interventie werkt structurerend vanuit haar vorm 

cfr adviezen huisartsen 
- systèmes obsessionels de suggestion 
- suggestions hystériques d'ordre phobique 
- soutiens persécutifs 
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- retour tot interpretatie in Freuds kliniek? 
- dwangneurose: Rattenman 

- Lacan met lof op Freud (in zijn sas met dwangneurose) 
- ego, d en objet in structuur dwangneurose 

- objets (meervoud): entraînés dans cage narcissique – répercute la question du sujet (dood zijn of 
levend) dans l'alibi mutiple de figures mortelles dont on dompte l'haute voltige 

- ego: identificatie met maître qui ne peut se voir – in loge de l'ennui, als verveelde toeschouwer 
- sujet: donne à voir 

- répondre au sujet = interprétation volgens procédé dialectique 
vous faire reconnaîter (als A) dans le spectateur, invisible, de la scène, à qui l'unit la médiation de la 
mort 

- Freud met Rattenman 
mikt niet op exactitude/realiteit, maar op vérité sujet 
- oorzaak neurose 

- geen objectiverende verwijzing naar historische exactitude: moeders huwelijksvoorstel met rijke 
niet geliefde dame  
wel erkenning subjectieve vérité: vaderlijk (dood!) verbod op arme geïdealiseerde vrouw = 
action castratrice père 

- gevolg: levée symboles mortifères qui lient le sujet 
- à son père mort 
- à la dame idéalisée 

- onmogelijkheid scenario restitutie geld:  
Freud erkent daarin subjectivation forcée de la dette obsessionnelle 
gevolg: Rattenman vindt béance impossible à combler de la dette symbolique in jeugdverhaal 

vader 
- weerstanden 

- zo lang mogelijk gebruikt ifv progrès du discours 
- gevolg: Rattenman introduit dans sa subjectivité sa médiation véritable sous la forme 

transférentielle de la fille imaginaire qu'il donne à Freud pour en recevoir de lui l'alliance (met 
strontbril) � vrai visage in droom: mort le regarde de ses yeux de bitume 

- hysterie: Dora 
- Lacan kritisch tov Freud (zijn theoretische contretransfert tov hysterie) 
- ego, d en objet in structuur hysterie 

- objet (enkelvoud): captivé in intrigue raffinée – incarne la question du sujet (vrouw zijn) – Dora: 
MmeK 

- ego: identificatie met tiers – via dat ego le sujet jouit de cet objet – Dora: MrK 
- sujet: s'identifie au spectacle 

- comment répondre au sujet? interprétation volgens procédé dialectique 
faire reconnaître au sujet où se situe son action = acting out = sujet agit hors de lui-même 

- Freud met Dora 
- Dora feintée in relatie tot MrK (ziet niet dat hij haar ego is) 
- Freud  

- feinté in relatie tot MrK = contretransfert 
Préjugés, acharnement à faire reconnaître MrK comme objet de son d 

- erkent pas later dat hij de homoseksuele positie van het objet visé door hysterie heeft miskend 
- Dora voelt toch sterk aan dat Freud feinté is in relatie tot MrK � transfert = feinte d'avoir feint, feinte 

au second degré + intention agressive (negatieve transfert) 
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- non-agir analyste (= interpretatie) � interventie realiteit (= interpunctie/punctuatie) 
- basis = transfert subject 

- erreur subjective: sujet croît que sa vérité est en nous déjà donnée, que nous la connaissons à 
l'avance = SsS (eerste vermelding, noot 1966) 

- indice de réalité, geen simple répétition 
positieve transfert bij recherche de sa vérité = erreurs propres de l'existence volgens bouddhisme 
(ignorance, amour, haine) 

- daardoor staat subject open voor intervention objectivante 
- analyse = relation dialectique où le non-agir de l'analyste (en zijn symbolische interpretatie) guide le 

discours du sujet vers la réalisation de sa vérité  
- echter non-agir (en dus ook de symbolische interpretatie) à sa limite  

ook weer bepaald door transfert 
er moet dus tussengekomen worden (= agir = ponctuation) – maar dan op grond van bepaalde réalité (= 
jointure S&R)  
twee vormen van realiteit in analyse – die basis kunnen vormen voor agir (= ponctuation): 
- abstention – en haar grens 

- négativité pure détachée de tout motif particulier, fondé sur notre savoir affirmé que tout ce qui est 
réel est rationnel et sur le motif que c'est au sujet de retrouver sa mesure 

- grens non-agir: als vraag van het sujet parole vraie is geworden (die eigen antwoord bevat), dan 
moet analyticus daaraan sa ponctuation dialectique geven 

- tijd – en zijn effets techniques, technische exploitatie 
- durée totale analyse 

terme moet voor sujet indéfini blijven 
- analyticus kan temps pour comprendre niet voorzien 
- als échéance vérité sujet te voorzien valt, dan betekent zulks dat die waarheid er al zou zijn, en 

dus louter wacht op blootlegging = herstel mirage transfert=SsS (sujet place en nous sa vérité) 
= aliénation vérité du sujet 
cfr Wolfsman met psychose zelfs (ook door inversion don d'argent) 

- durée séance  
- sujet ervaart analyticus op dubbele wijze: 

- scribe noteert, maakt VA tot écriture symbolique: 
tijd sessie = réception du produit de ce travail (VA) 

- maître de la vérité punctueert die écriture S:  
suspension séance = ponctuation de la dialectique du discours (VA) = juge le prix de ce 
discours 

- mogelijkheden interpunctie/punctuatie symbolische tekst 
- afwezigheid punctuatie � ambiguiteit 
- vaste punctuatie � fixation sens 
- verandering punctuatie � vernieuwt sens, gooit die overhoop 
- foutieve interpunctie � verdraait (altération) de sens 
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- impasses standaardeinde (onverschilligheid coupure) 
- kant analyticus:  

obsessionele standaard – om te vermijden dat functie analyticus in vraag gesteld wordt 
- kant analysant  

- berekent einde sessie ifv eigen uitstel- en vermijdingsgedrag (calcule l'échéance pour 
l'articuler à ses propres délais voire à ses échappatoires) 

- interrompt moments de hâte dans le sujet – met als gevolgen 
- fatale à la conclusion vers quoi se précipitait son discours 
- fixer un malentendu 
- prétexte à une ruse rétorsive 

- connivence met obsessionele analyticus 
vooral bij obsessioneel een groot risico 
- structuur werk obsessioneel  

- travail forcé – vanuit dubbele houding tov meester 
- demonstratie van goede bedoelingen goede wil, working through, zie eens 

hoe hard ik mijn best doe ... voor jou genot 
- geen resultaat, meester kan blijven vragen – al werkend wacht hij immers op 

dood meester, om dan eindelijk zelf te genieten 
- zichzelf niet herkennend in resultaat van werk 

- resultaat werk afgepakt door meester 
- hij identificeert zich met die meester als al dood 

- antwoord analyticus 
- niet:  

- weerstandsanalyse = mise en cause des intentions de l'ego 
- effect: fantasme mort analyste 

- wel:  
- onderbreken sessie (séance courte) = quelque dédain marqué par le maître 

pour le produit d'un tel travail 
- cfr application discrète technique Zen (veel bouddhisme in techniek!!): 

aucun danger d'aliénation du sujet, car elle ne brise le discours que pour 
accoucher la parole 

- cfr discussie IPA: notre fort est de ne pas avoir cédé sur ce point (ethiek: 
céder sur son d) (noot 1966) 

- effecten 
- résistance (I) déconcertée & Ubw alibi (S) se découvre et le sujet cherche 

passionnément la raison de tant d'efforts 
- cfr bij obsessionele man: fantasme van grossesse anale + droom van 

bevalling via keizersnede 
 
- Lacan hier nog niet interpretatie vernieuwd vanuit eigen door linguïstiek geïnspireerde concepten 

(metafoor/metonymie)!! 
Ondanks stelling: techniek kan slechts begrepen en juist toegepast worden vanuit kennis concepten (fonction 
et champ de la parole et du langage = metafoor/metonymie) die daaraan ten grondslag liggen 
Slechts in Instance de la Lettre??? 

 
- Grens mogelijke vernieuwing S interpretatie: negatieve therapeutische reactie 

met non-agir (symbolische interpretatie ogv Ubw formaties) en agir (punctuatie ogv realiteit) staan we au pied 
du mur du langage, maar aan dezelfde kant als het subject 
analyticus = maître des fonctions de la parole, maar nog altijd geen meester van de situatie 
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Actes  congrès Rome  
1953 
 
Interpretatie snelheid 
- Snelheid taal evenaren (S interpretatie?) 

- Agir avec le langage comme avec le son = aller à sa vitesse pour en franchir le mur � bang bang de 
l'interprétation 

- Rapidité dont il faut dépasser la défense 
- Plonge le sujet dans la nuit pour qu'il en fasse ressurgir à tâtons les portants de sa réalité, sans l'éclairage 

du décor 
- Effet rare à obtenir 
- Cfr TV preste!! 

- A son défaut: on peut se servir du mur du langage qui tient sa place dans le réel (interpunctie?) 
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Sém I  
1953-1954 
 
Paradox positie analyticus 
Paradox interpretatie als intervention de la parole 
- Hoe voller spreken hoe makkelijker de interpretatie zich tot dat spreken beperkt – hoe intiemer het discours 

hoe makkelijker om me daartoe te beperken 
Ik: maar dan is het eigenlijk niet meer nodig?? 

- Hoe leger spreken hoe meer verleiding om iets anders dan dat spreken te interpreteren 
bv ego intenties/weerstanden – sujet wordt dan wel geweld aangedaan door la réduction de l'autre à une 
fonction corrélative du moi 
ik: hier zou interpretatie juist het meest op spreken moeten gericht zijn?? 

 
 
Sém I  
1953-1954 
 
compréhension�interprétation 
- Interpretatie slechts mogelijk sur la base d'un certain refus de compréhension 
- Cruciaal in controles 
 
Sém I  
1953-1954 
 
Hier en nu reacties interpreteren 
Nous interprétons les réactions actuelles (hier en nu, weerstanden etc) en tant qu'elles sont prises dans le 
discours 
 
Sém I  
1953-1954 
 
Interpretatie van Ubw formaties 
Interpretatie décèle la parole véridique (pleine?) in Ubw formaties (symptoom, droom, lapsus, witz) 
Betekent dit dat Ubw formaties niet op zich parole pleine zijn, dat ze niet op zich interpretatie zijn??? 
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Sém I  
1953-1954 
 
Kritiek op postfreudiaanse interpretatie 
 
- Kris (egoanalyse – vanaf de oppervlakte) 

- Pt probleem 
- Hemmung: kan niet schrijven omdat hij altijd plagiaat denkt te plegen 
- kan dankzij analyse wel iets schrijven – maar ontdekt meteen dat hij echt plagiaat zou plegen 

- Kris 
- Controle in realiteit, hier en nu = oppervlakte 

het betreft geen plagiaat  
- Oedipale interpretatie = diepte 

- je vader werd geremd door zijn succesvolle vader – in jij stelt je nu in de plaats van je geremde 
vader met degene die je zou plagiëren als zijn succesvolle vader 

- juist inzicht Kris: sujet ne peut réfleter sa relation à i(a) que sous une forme inversée (cfr 
Verneinung)  

- interprétation juste/valable = parole paradoxale et pleine dans sa signification 
- Effect op pt 

- Eerst vertelt hij dat hij na die interpretatie zocht om verse hersens te eten (geen kritisch commentaar 
Lacan! Acting out etc) 

- Histoire se développe (herinneringen spelletjes met vader, etc) – bewijs van juistheid interpretatie 
 
- Anna Freud (egoanalyse) 

- Centraal idee: défense altijd tegen affects 
- In de transfert vertaalt die défense tegen affects zich als agressie tegen analyticus 
- Duale interpretatie 'transfertsagressie' als simpele herhaling van relatie met moeder 
- Daardoor ontstaat rivalité de moi à moi  

 
- Klein  

- Dick 
- Heeft al système de langage – maar spreekt niet, enkel negativistisch gebruik taal (om te zwijgen), 

geen appel – maître du langage mais il ne parle pas 
- Speelt ook niet met trein  

- Klein 
- Klein: zegt niet te interpreteren – vertrekt van ideeën die ze heeft van wat er in dat stadium zou 

moeten gebeuren (cfr Lacans definitie contretransfert!) 
- Lacan: elle commence tout de suite à lui flanquer les interprétations majeures, lui fout le symbolisme, 

plaque la symbolisation du mythe oedipien, lui greffe un inconscient – in twee tijden: 
- "Dick=treintje, grote trein = papa" 

effect op Dick: begint te spelen met treintje – en zegt "station" 
- station = mama – en Dick=treintje moet in dat station 

effect op Dick: begint te evolueren 
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- Little (contretransfert) 
- Vergissing: Annie Reich ipv Little (cfr Sém X) 
- Na dood moeder spreekt analysant met succes op radio over onderwerp waarin analyticus ook specialist 

is � confusion/brouillard in de volgende sessie 
- Interprétation-choc Little: op Ik-niveau 

- Je bent verward omdat je denkt dat ik je dat succes niet gun, omdat ik jaloers ben op je succes 
- Principe van die interpretatie:  

- gebaseerd op intenties ego hic en nunc in sessie 
- impliceert makkelijk ego analyticus = interpretatie van ego tot ego, d'égal à égal =  projectie 
- altijd juist, lokt zelf uit wat ze zegt dat er is: je bent kwaad op mij omdat je denkt dat ik kwaad ben 

(sentiments sont toujours réciproques) 
- Effect interpretatie: eenheid ego hersteld 

Lacan: geen bewijs van justesse (eigenlijk vérité!), kan enkel door verschijning matériel confirmatif (en 
dan nog!) 

- interpretatie Lacan: moeder (objet) 
- verwarring vanuit contrecoup deuil moeder 
- altijd minstens één derde term nodig bij de interpretatie van de défense 

- Cfr Sém X 
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Sém I  
1953-1954 
 
Kritiek op Freuds interpretatie 
- Eerst lof voor Freud  

In oppositie met weerstandsanalyse 
- l'interprétation du contenu joue chez Freud le rôle de l'interprétation de la défense 
- gevaar voor forceren vooral bij weerstandsanalyse 

- Dora: Freud vervalt toch ook in weerstandsanalyse en mist daardoor mogelijkheid tot mutatieve interpretatie 
- Weerstandsanalyse 

- Dora moet MrK als object willen (en Freud, in de transfert – maar gelukkige interpreteert Freud de 
transfert niet in die zin  

- Doet eigen ego tussenkomen om ego van Dora te hermodelleren: eigen conceptie over wat meisje 
moet willen (contretransfert, hier niet vermeld) 
- Freud zeer onhandig � Dora stopt 
- echte weerstandsanalyse had Dora's ego progressief gewijzigd tot ze zou trouwen met MrK 

- Freuds parole intervient in O' (i'(a) of ideale Ik) 
- Correcte analyse 

- désir verschijnt in O' (i'(a) of idealich) 
- via spreken, via parole pleine (bv Ubw formaties?) 
- désir émerge dans une confrontation à l'image, bij completering image, quand la face 

imaginaire non intégrée surgit, bij reconquête idealich 
- désir est à la fois présent et inexprimable 
- MmeK blijkt object van Dora's d te zijn (cfr Madonna?) 

- tension aigue, pure angoisse als sujet plots d voelt 
- analyticus moet dan désir benoemen 

- Analyticus kan tussenkomen op moment dat la parole la plus pleine is 
- Freud moet d Dora benoemen op moment/punt dat MmeK objet daarvan blijkt te zijn = Dora 

reveleren dat ze verliefd is op MmeK 
- Cfr Strachey: mutative (mutatiste!) interpretation 

Quand ce qui est prêt d'éclore dans I (O') est aussi dans la relation verbale à l'analyste, quand 
I en R van situation analytique se confondent (als I overgedragen wordt op analyticus??)  

- Effect 
- Miskende, verbrokkelde Verliebtheit kan zich realiseren – Dora kan MmeK erkennen als objet 

d'amour, Dora kan haar d benoemen, Dora zou effectief verliefd worden op haar, reconnaît 
ses investissements imaginaires in dat beeld van MmeK, reconnaît son d 

- Maar zou goed beseft hebben dat ze dat object van Verliebtheit aan Freud dankt – 
- positieve transfert op Freud in positie I(A) = juiste plaats van waaruit hij op juist moment kan 

tussenkomen 
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Réponse au commentaire d'Hippolyte  
1954 
 
Directe intersectie S en R 
- zonder intermédiaire I 
- gemedieerd door wat in de eerste tijd van symbolisering uitgesloten werd 
 
twee voorbeelden 
- hallucinatie 
- acting out 

- moet leiden tot beter begrip van clinique psychotherapeutique en théorie de la clinique 
- interferentie R en S niet ondergaan (hallucinatie), maar door het sujet zelf geageerd 
- case Kris 

- probleem 
obsessie plagiaat tov collega brilliant scholar 
toch klaar met publicatie – en ontdekt meteen dat hij inderdaad plagiaat heeft gepleegd 

- twee analyses 
- Schmideberg 

- Vanuit Es, vanuit diepte, vanuit  
- Qui a volé, volera 

- Kris 
- Weinig in theorie over interpretatie 
- wel duidelijk in praktijk hoe interpretatie gebeurt, wat daarvan voorwaarden en effecten zijn 

- voorwaarde interpretatie: hermodelleren ego 
- voorbereidende fase: vanuit ego, vanuit oppervlakte, in referentie naar realiteit 

Kris vergelijkt beide boeken en ontdekt dat pt wordt geplagieerd door bewonderde 
collega – vreest dus eigen ideeën bij ander te ontdekken 

- Analyse patterns pt = inschrijven patterns pt in patterns analyticus (op ego-niveau) 
- Bilanisme = obsessioneel symptoom fabriceren 
- Verontschuldigt hem: jij bent niet schuldig 

Lacan: er is geen intellectueel eigendom 
Lacan: moet ergens schuldig zijn 

- interpretatie 
- Oedipale verhaal vader/grootvader 
- "Enige interessante ideeën zijn van anderen, vraag is savoir s'y prendre (engeneering, 

how to)" 
- Effect interpretatie: acting out 

- Illumination – aveu acting out binnen transfert: na iedere sessie rondzwerven in straatje 
en kijken waar men verse hersentjes serveert  

- émergence (in R) d'une relation primordialement retranchée (uit S) = valeur de réalité, 
au titre des pulsions (niet dezelfde realiteit die zich laat erkennen in de symptomen = 
oedipale, Ubw) 

- Reactie tegen modelleren eigen ego op dat van analyticus – soort introjectie van ego 
analyticus 
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Fétichisme 
1954 
 
Symbolische interpretatie 
- Vanuit relation à trois 
- Vanuit oeidpus  
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Sém II 
1954-1955 
 
Politieke interpretatie 
- Grands hommes geven bonne interprétation (cfr grote Grieken) 
- Au cœur du concret de l'histoire – antwoorden op een événément significatif, dat functie is van een échange 

symbolique, en dat niet vanuit een algemeen weten over een waarheid  
 
Sém II 
1954-1955 
 
Weerstand en interpretatie 
- Résistance niet intern aan sujet – kant sujet is er om te beginnen slechts insistance Ubw in symptoom (cfr L-

schema) 
- Résistance begint slechts bij verkeerde I interpretatie analyticus (Enige weerstand is die van de analyticus, 

van de verkeerd begrepen, forcerende interpretatie van de analyticus  
- Ubw forceren = montrer au sujet qu'il désire tel ou tel objet sexuel 
- dan gaat het subject op zijn eigen interpretatie staan – weerstand is de interpretatie van het subject tegen 

die van de analyticus 
- S interpretatie = apprendre au sujet à nommer, articuler ce désir – désir n'est pas déjà là (klaar om 

gereveleerd te worden door interpretatie analyticus die dat al zou weten, kunnen benoemen, zijn object zou 
kennen) – sujet crée une nouvelle présence, creuse l'absence comme telle 

 
Sém II 
1954-1955 
 
Droominterpretatie 
- Interpreteren droom volgens Freuds regels 

- Droom = texte sacré 
- Specifieke, vastliggende interpretatieregels voor textes sacrés (geeft Freud dus voor de droom – we 

moeten zijn manier van interpreteren volgen) 
- Freuds dromen én zijn interpretatie vormen voor ons één geheel, in zijn droom én in zijn interpretatie richt 

Freud zich tot ons 
- Droom = iS: imaginer le symbole, figurer le discours symbolique (Darstellbarkeit) 
- Interpretatie = sI: symboliser l'image 

 
 
Sém II 
1954-1955 
 
Freuds interpretatie aan ons gericht 
 
Crisis interpretatie bij Freud 
1. grote gevallen Freud 
- interprétations fulgurantes, révélations, explications à n'en finir plus 
- sujets guérissaient plus ou moins miraculeusement 
2. crisis techniek 
- je, avec lequel is s'agissait de dialoguer, refuse de répondre 
- modifications subjectivité au cours des temps, suivant une causalité propre – qui échappe à tout 

conditionnement individuel 
3. metapsychologie Ich, Es, Überich 
- fabrication notions nouvelles nécessaires pour maintenir décentrement du sujet (je), ego conflictuel 
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Variantes cure type 
1955 
 
Glover enquête pratiques techniques et normes 
- 1933 (vermeld in 1953 "Therapeutic Criteria of Psychoanalysis") 
- Slechts één gemeenschappelijk fundament: nécessité d'analyser le transfert 
- (vage 'analyseren' ipv 'interpreteren') 
 
Variantes cure type 
1955 
 
Responsabilité analyticus als 'auditeur' 
- psychoanalyse = cure qu'on attend d'un psychanalyste – dus analyticus centraal in definitie van 

psychoanalyse 
- normale auditeur 

- geconfronteerd met ambiguité insoutenable van parler (que veut dire 'parler'?) = twee mogelijkheden, 
double entente: 
- wat wil parleur zeggen via zijn discours (sujet de l'énoncé)(discours constitué) 
- wat zegt spreken over die spreker (wat leert discours over condition du parleur) (sujet de 

l'énonciation)(parole constituante) 
- pouvoir discrétionnaire = beslist over qui parle  

- sujet à qui il donne accord et foi (sujet de l'énonciation) (discours constitué) 
- autre que son discours lui livre comme constitué (sujet de l'énoncé)(parole constituante) 

- analyste 
- maximaal geconfronteerd met ambiguité van parler 

door VA:  
- principe: distension écart qui met à sa merci la surdétermination du sujet dans l'ambiguité de la parole 

constituante (sujet de l'énonciation) et le discours constitué (sujet de l'énoncé) 
- limiet: parole maintenue dans les formes syntaxiques de la langue comme entendue par l'analyste 

- porte le pouvoir discrétionnaire de l'auditeur à une puissance seconde (cfr Lacan vroeger al over contrôle 
die moet brengen tot positie van subjectivité seconde) 
garde entière la responsabilité à partir de sa position d'auditeur (cfr responsabilité première à l'endroit du 
langage E721 1966)  
ambiguité sans ambages d'être à sa discrétion comme interprète  
secrète sommation qu'il ne saurait écarter même à se taire 



 31 

Variantes cure type 
1955 
 
- Freud: S interprétation authentique = S 

- principe S interpretatie 
- déchiffrage matériel: dromen, lapsus, witz – donner au sujet le mot de son symptôme 
- leidt tot remémoration (herstel ordre en lacunes) 
- Ubw sujet = constituant (sujet de l'énonciation) 

- interprétation authentique bij Rattenman 
- S interpretatie 

oorzaak neurose 
- niet realiteit: moeder suggereert echtgenote (en verbiedt hem dus zijn liefde) � ressentiment 

Rattenman 
- wel vérité plus profonde: parole père mort – Freud leest dat in chaîne des paroles die subject 

overstijgt (cfr huwelijksgeschiedenis vader), Freuds interpretatie défait cette chaîne dans toute sa 
portée 
(Freud daartoe in staat vanuit zijn eigen geschiedenis – cfr autoanalyse: peut faire taire en lui ce 
discours intermédiaire & mirages narcissiques transparants)  

- Effect in I: fait tomber trame imaginaire 
- Uitzonderlijke positie intepretatie Freud 

Vraie parole où il se fondait lui-même, parole identique à son être, vraie parole pour l'un comme pour 
l'autre 
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Variantes cure type 
1955 
 
Na Freud: raréfaction, atermoiement interpretatie in de praktijk 
analyste s'y dérobe à considérer l'action qui lui revient dans la production de la vérité 
- raréfaction interpretatie: 'analyseren weerstand' 

- vaststelling: déchiffrage matériel geen effect meer (Ubw gesloten) = résistance! 
- analyse des résistances 

- analyser = terme vague 
- sujet constitué dans son discours (sujet de l'énoncé) 

résistance hors de ce discours avec sujet constitué, nl in moi qui résiste (houdt geen rekening met 
Freuds tweede topiek die juist wil tonen dat résistance geen ik-privilege is) 

- paradigma: Anna Freud 
- basis: relation moi analyste met moi analysant (partie saine die dédoublement is van moi analyste) 
- techniek: 

- aanval op succession de systèmes de défense – komt telkens neer op analyse agressie (die men 
zelf uitlokt)  

- 'interpretatie' slechts vanuit savoir de l'analyste (intellectualiste, savoir accumulé dans son 
expérience concerne l'I) = suggestie – die suggestie moet men dan ook nog eens gaan analyseren 

- resultaat:  
- immens trifouillage psychologique (gesnuffel) 
- Ics se referme pour autant que l'analyste ne porte plus la parole, parce qu'il sait déjà ou croît savoir 

ce qu'elle a à dire 
- atermoiement interpretatie: contretransfert 

- fausse consistance 
- paradigma: Ferenczi 

- Belang personne analyticus  
- moet in analyse geweest zijn, fin analyse personnelle: ordre de subjectivité qu'il doit en lui réaliser = 

moi s'efface pour laisser place au point-sujet de l'interprétation (point-sujet = geen sujet, hysterisch 
subject, subject als slecht één punt – subject dat vanuit zichzelf kan interpreteren, vanuit zijn eigen 
Ubw, dus niet vanuit een savoir) 

- (originele versie: elastische techniek – grens = tact (faute de savoir définir la subjectivité constituante 
de l'inteprétation) 
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Variantes cure type 
1955 
 
- Lacan: auditeur second & porte-parole 

- Ook ogv einde eigen analyse (cfr Ferenczi, maar dan wel ander einde analyse!!) 
- Herstel S interpretatie (maar dan niet identiek aan Freud!) 
- cfr auditeur à la puissance seconde (supra) 
- fonction commune dont il fait un usage qui n'est pas à la portée de tout le monde: il porte la parole– ook 

wanneer hij slechts luistert, car ce silence comporte la parole (se taire au lieu de répondre) 
porter = dubbelzinnig woord 
(woordvoerder, spreekbuis, woorddrager) 
- dragen, meevoeren, bij zich hebben, aan, op hebben, drachtig zijn 
- brengen (naar), (ver)voeren (naar), leggen (op), wenden (naar), drijven (tot) 
- veroorzaken, toebrengen, bezorgen, verschaffen, (economie opleveren) 
- tonen, (gevoelens) toedragen 
- bevatten, hebben, vertonen, bezitten 
- er toe brengen (om te), aanzetten (tot), overhalen (tot) 
- vermelden, doorgeven, inschrijven, noteren 

- non-savoir 
- l'analyste porte la parole quand ne il ne croît pas savoir ce qu'elle a à dire, quand il reconnaît en son 

savoir le symptôme de son ignorance, fruit de la révélation de l'ignorance est le non-savoir qui est la 
forme la plus élaborée du savoir 

- cfr science analytique doit être remise en question dans l'analyse de chaque cas 
- perméable à la parole authentique, peut la reconnaître, peut s'ouvrir à la chaîne des vraie paroles 

en kan van daaruit inteprétation révélante geven 
voorwaarden daarvoor geschapen in eigen analyse: 
- mirages narcissiques devenus transparants 
- peut faire taire en lui discours intermédiaire (parle à l'autre dans le dessin de se faire reconnaître, maar 

dan wel met ruse, mauvaise foi, Verneinung) 
- parlêtre? 

doit aspirer à une telle maîtrise de la parole qu'elle soit identique à son être (lukte bij Freud), doit savoir 
qu'il ne peut être que lui-même en ses paroles (être analyste en action même dans ses silences) 

 
- Na Lacan, door Lacan: ook weer déclin interprétation??? 
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Variantes cure type 
1955 
 
divination 
- Reik: verwijst voor interpretatie naar divination 

echter mal défini 
- Lacan: juiste definitie divination Aulus Gellius – Nuits Attiques (1, II, chap. IV): 

- Aulus Gellius grammairien et compilateur romain (120-180) 
riche érudit 
jeunesse à Athènes, suit maîtres illustres (Favorinus d'Arles, Fronton) 
Noctes Atticæ = (20 livres, huitième perdu), vanuit notities in Athènes pendant soirées d'hiver 
éclectique, pêle-mêle littérature, arts, philosophie, etc. Grâce aux citations qui constellent le recueil, nous 
possédons des fragments d'écrivains dont les œuvres sont aujourd'hui perdues. mine de renseignements 
de premier ordre sur l'Antiquité 

- Divination verwijst naar ordalie juridique: destin humain dépend de choix de celui qui va y porter 
l'accusation de la parole (aansprakelijk stellen) 
Ce qui a donné lieu à Gabius Bassus d'appeler divination un certain genre de jugement. Origine que 
d'autres attribuent à ce mot. 
Au barreau, la divination est ce choix que fait un juge entre plusieurs citoyens qui se présentent pour la 
souscription, ou pour l'accusation, dans le cas où il s'agit de nommer un accusateur. On a coutume de 
demander l'étymologie de ce terme. Gabius Bassus, dans son troisième livre de l'Origine des mots, dit 
que cette espèce de jugement s'appelle divination parce qu'il faut en quelque sorte que le juge devine 
alors quelle sentence il doit porter. Cette étymologie paraît hasardée, et la raison qui l'appuie, très 
faible. Il semble que cet auteur ait voulu dire que ce jugement s'appelait divination, parce que, dans les 
autres causes, le juge se détermine d'après ses connaissances, d'après la force des preuves, ou la 
déposition des témoins : mais lorsqu'il est question de désigner un accusateur, le juge n'a que de très 
faibles raisons pour fonder son choix ; et c'est pour cela qu'on dit qu'il est réduit à deviner quel est le 
plus propre à remplir la qualité d'accusateur. Voilà ce que dit Bassus. D'autres jurisconsultes raisonnent 
différemment sur la divination légale. L'accusateur et l'accusé, disent-ils, sont deux choses 
essentiellement relatives, et qui ne peuvent subsister l'une sans l'autre ; cependant, l'espèce de cause 
dont il s'agit, suppose l'accusé, sans qu'il paraisse d'accusateur ; c'est pourquoi la divination supplée à 
ce qui manque. 
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Chose freudienne 
1955 
 
Weerstandsanalyse � action analytique tov résistances 
- weerstandsanalyse 

forçage (suggestion) met 3 uitkomsten (issues): 
- acting out 

- saut impulsif dans le R à travers le cerceau de papier du fantasme 
- dans un sens contraire à la suggestion 

- hypomanie transitoire 
éjection de l'objet 
ébriété mégalomaniaque op einde analyse (Balint) 

- hypocondrie a minima 
- sorte de somatisation 
- relation médecin-malade 

- action analytique tov résistances (cfr Sém XV acte) 
L-schema = partie à 4 
faire le mort, présentifier  la mort, cadavériser sa position 
- mort S: silence là où il est l'A (op de as waar analysant l'A is waaraan zijn parole zich moet richten) 
- mort I: annuler sa propre résistance là où il est l'autre (op de as waar analysant l'autre is dont et par qui 

cet Autre parle) 
 
Chose freudienne 
1955 
 
interprétation tekst ≠ interpretatie VA  
- interpretatie tekst Freud door Lacan ea = lecture, Auslegung, exégèse, commentaire, exposition 
- niet hetzelfde als interpretatie van VA 
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7 of 8/11/55 
Conferentie voor techniciens over interpretatie 
 
Niet teruggevonden 
Cfr III, 85 – na Chose freudienne 
ook in lezing van Chose freudienne in Sém III (daar echter volledig gesubstitueerd door gepubliceerde tekst – 
met zeer weinig over interpretatie) 



 37 

Aubry 
1955 
 
agressie/agressivité 
agressivité = fundamentele agressie vanuit structuration objet (I) � niet interpreteerbaar 
- agression, manifestations agressives (vanuit Oedipus, S?) = symptomen  � interpreteerbaar  
 
Aubry 
1955 
 
moeilijkheid interpretatie kinderanalyse 
- observatie en interpretatie comportement nog moeilijker dan bij volwassene 
- interpretatie comportement ≠ interpretatie discours – comportement eigenlijk maar interpreteerbaar als het in 

het discours komt, als erover gesproken wordt – moeilijkheid kinderanalyse is dat er niet over comportement 
gesproken wordt 
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Sém III 
1955-1956 
 
Interpretatie écrit psychose � interpretatie droom 
- Droom = parole 
- Boek Schreber = hieroglief � déchiffrage à la Champollion (wat telkens terugkeert moet iets betekenen): Freud 

reconstitue Ursprache – interpretatie hier duidelijker S dan elders (droom, neurose?) 
 
Sém III 
1955-1956 
 
delirante interpretatie (délire d'interprétation) � analytische interpretatie 
- paranoia 

elementair fenomeen = elementaire interpretatie 
in relatie ik-ander 
- articulatie 

geeft makkelijk toe dat die irreëel is 
- zekerheid  

- dat die articulatie betekenis heeft: il y a de la signification – quelque chose se comprend, chose qui en 
elle-même se fait déjà comprendre  

- dat die betekenis hem direct aangaat (le c 
- niet weten  

om welke betekenis het gaat – articulatie reste incompréhensible – articulé mais pas articulable, geen 
poging om die te integreren in een dialoog 

- analyticus 
controle 
- toujours au moment que mes élèves (in contrôle) ont compris (le sujet a voulu dire cela), qu'ils ont raté 

l'interprétation 
- blijven bij wat effectief gezegd wordt – misschien had een vraag daarbij op zich een valabele interpretatie 

kunnen vormen (of toch het begin daarvan) 
- (ik: cfr Lacans encouragement: je doet het goed = overdreven begrip Lacan) 

 
 
Sém III 
1955-1956 
 
hier en nu interpretatie � acting out 
Kris 
- vergelijkt beide publicaties 

- Kris' motivatie: via oppervlakte, in hier en nu, preliminaire interventie op vlak van realiteit 
- Lacans kritiek op Kris  

- psychothérapie: symbolisation prématurée, attend pas ce que le sujet lui fournira – aborde pas la 
chose à l'intérieur du S 

- verliest uit het oog dat er in het S geen plagiaat bestaat (iedereen is bezeten door S, niemand bezit S) 
- effect = acting out 

pt vertelt dat hij nadien verse hersentjes is gaan eten 
- Kris triomf: bewijs van bien fondé van zijn 'interpretatie' 
- Lacans kritiek op Kris: 

- sujet répond à un niveau plus profond de la réalité 
- qqchose surgit de la réalité qui est obstiné, qui s'impose à lui, et que tout ce qu'on pourra lui dire ne 

changera rien au fond du problème 
- il renouvelle son symptôme 
- il ne montre 'rien' (cfr anorexie mentale) 
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Situation PA  
1956 
 
nouvelle interprétation van Ubw formaties 
- Ubw formatie: droom, lapsus 

- slechts S 
- finitude ordinale de la batterie de son matériel & combinatoire (S orde) – droom = rebus 
- cfr van elke mantiek=waarzeggerskunst: stokjes op de grond gooien, paar/onpaar spelletjes, etc 

- geen signification 
- géant du langage reprend sa stature d'être soudain délivré des liens gullivériens de la signification 
- signification manifeste des ces images est caduque n'y ayant de portée qu'à faire entendre le S qui s'y 

déguise 
- discours vient à y surmonter la signification feinte 

- interpretatie 
- vooronderstelling: attention flottante 

- Freud: gleichschwebende Aufmerksamkeit 
attention flotttante – égalité de son niveau (dwz niet op betekenis gericht) 

- Reik: derde oor = s'accomoder sur un en-deça de la parole 
- Lacan:  

- gardez-vous de comprendre (contrôle tov élèves) 
- tendre une oreille assourdie à l'écoute des sons ou phonèmes, des mots, des locutions, des 

sentences, sans y omettre pauses, scansions, coupes, périodes et paralléllismes 
- interpretatie 

- ordre S n'est abordable que par son propre appareil  
- traiter les effets de S kan slechts als men enig idee heeft van wat écriture is 
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Sém IV 
1956-1957 
 
Interpretatie en acting out 
Lebovici 
- probleem: fobie = crainte d'être trop grand (gevolgen: loopt gebogen – en professionele Hemmung) 
- herhalende droom (nachtmerrie?) 

- droomtekst 
- armure met flytox die alle insecten zal doden  
- houdt daar angst aan over dat die man hem zal achtervolgen en verstikken in het donker 

- interpretatie 
- mère phallique (duidelijk substituut voor père carent) 
- stelt zich daar achteraf angstig vragen over 

vanuit besef dat ze zelf verbiedender was dan de moeder van pt ooit was – zij is zelf de fallische 
moeder 

vanuit ontwikkeling van 'perversion transitoire 
- perversion transitoire 

- pervers fantasme: vrouw kijkt terwijl ik plas, raakt daardoor zeer opgewonden en wil seks met mij + droom: 
vrouw (die ik ooit zag plassen toen ik 13 was) verhindert mij contact met andere vrouw 
interpretatie droom: makkelijker om vrouw te kijken plassen dan er zelf een te veroveren op haar 
echtgenoot = intro Oedipus (provocatie: pt gekregen via eigen man!) 

- omkering pervers fantasme: ik kijk naar vrouw die plast en masturbeert 
fetisjisme binnen transfert: loeren naar benen analytica 
oedipale fantasme binnen transfert: oplossing = seks met analytica 
interpretatie oedipaal fantasme: je weet dat dit nooit zal gebeuren, en speelt dus met die angst 

- realisatie pervers fantasme: begluurt effectief plassende vrouwen (WC van cinema) 
- mère aphallique 
- gevoel van ontwaken, zeer bevredigend 
- geopereerd aan varice = tentative timide d'accès à la castration � liberté: keert terug naar maîtresse 

(dus niet alleen meer cinemamasturbatieseks) 
- fobie verschoven: schoenen altijd te groot of te klein 
- ruikt urine bij analytica 

- betrapt door ouvreuse � stopt met perversie 
- effect van contrôle bij Bouvet (verkeerde interpretaties en angstige vragen daarbij) 
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Sém IV 
1956-1957 
 
Freuds I interpretatie van transfert bij homoseksuele – mist S interpretatie transfert 
- twee delen gevalsstudie 

- verslag ziektegeschiedenis = oedipale constructie:  
hier interpreteert Freud niets van tov pte 
- cfr hoofse liefde 
- cfr equivoque niederkommen (zelf het kind worden dat ze niet had + se détruire dans un dernier acte 

significatif de l'objet) 
(ik: bij Hans zal de vader dit soort zaken wel interpreteren – op aanraden van Freud?) 

- verslag behandeling = transfert:  
hier interpreteert Freud wel tov pte 
maar verkeerd (vanuit eigen ego) 

- behandeling 
- ambiguïteit homoseksuele 

- Bw: geen transfert & zegt dat ze niet wil veranderen, blijft vrouw trouw 
- Ubw: uiting van transfert nl droom dat ze trouwt en kindjes krijgt 

- éénduidige reactie Freud op droom 
ziet slechts I transfert in droom, niet de vrai transfert S 
- geeft I interpretatie transfert 

- transfert = herhaling van spel met vader 
- intention de tromper: je droom zegt slechts dat je wil trouwen om mij des te meer te kunnen 

ontgoochelen – net zoals je bij je vader deed 
- contretransfert, ego tot ego – mij zul je niet hebben 
- il réalise le jeu I, fait entrer le d dans le R, donne corps au conflit 

- mist S interpretatie transfert 
- het gaat om d de tromper (d dat ze wil blijven hebben en dus niet mag realiseren?), niet om 

intention de tromper 
- révéler discours menteur in Ubw 
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Sém IV 
1956-1957 
 
Hans 
- Caractère arbitraire, sollicité, systématique van interpretaties (soort losgeslagen interpretatie – contrast met 

beperkte, benauwde interpretatie tov homoseksuele) 
- Interpretaties grote en kleine zerwützelte giraffe 

- Na Freuds goddelijke interventie met Oedipusmythe 
- vader (en Freud?): 

grote = vader(ik), kleine = moeder – jij neemt bezit van kleine en grote is kwaad 
mal interprété: vader is immers nooit kwaad  

- Lacan: grote = moeder/fallus, kleine = dubbel moeder/fallus (die verfrommeld wordt)  
- Uitzonderlijke positie interpretatie Freud 

- Fobische S = interpretatie?  
Ponctue le monde extérieur (ponctuation≠interpretatie cfr fonction et champ) 

- Freuds oedipale interpretatie 
- bezoek Hans aan Freud 

Freud met zijn eigen Oedipusmythe: "lang voor je geboren werd, wist ik al ... 
alleen Freud kon zich dat permitteren: originele, uitzonderlijke van Freuds interpretatie – pas la 
transmission d'un énoncé, mais qqchose que lui-même a vraiment trouvé – authenticité de la parole – 
aucune espèce de règle 

- Hans: Freud = goede God voor Hans – Lacan: Freud = père I of maître absolu voor Hans (later wel als 
S vader: Hans y croit sans y croire) 

- effecten 
- geen transfert (herhaling!) 
- relevé à l'état pur du fonctionnement des fantasmes – fobie begint te ontwikkelen, permutatie van I 

fantasmes rond S van fobie 
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Question préliminaire 
1957 
 
Homoseks in interpretatie 
'Homoseks' manifest in délire – maar daarmee toch oppassen met usage de ce terme, in theorie en praktijk 
- Theorie: Réglementation plus poussée (moet binnen S relaties) 
- Praktijk/interpretatie: dommages graves si ce terme ne s'éclaire pas des relations symboliques 
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Psychanalyse Enseignement  
1957 
 
Transfert als voorwaarde voor interpretatie 
investiture du transfert vanuit plaats van de Ander 
deze transfert habilite (machtigen, bevoegd verklaren) analyticus om 
- Legitiem rol in Ubw van sujet te spelen 
- Het woord te nemen en des interventions adéquates à une dialectique dont la particularité essentielle se 

définit par le privé 
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Instance de la lettre 
1957 
 
- Niets over interpretatie 

Twee funderende teksten van Lacan du S 
- Fonction et Champ 

- techniek interpretatie 
- nog niet over Lacans visie op S die daarachter steekt 

- Instance  
- Lacans visie op S 
- niet meer toepassing daarvan in techniek interpretatie 

- Traumdeutung 
science du rêve � signifiance du rêve (doen betekenen, tot S maken?) � interprétation du rêve 

- Interpreteren zoals Freud?  
Thuis zijn in Signifiant 
- Savoir in opleiding: Etre une encyclopedie van arts&muses 
- Literaire attitude: Se mettre à la merci d'un tissé d'allusions et de citations, de calmebours et d'équivoques 
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Sém V 
1957-1958 
 
Freuds interpratie en de onze (JAM) 
abord du d inconscient centraal (niet de sens!!) 
- Freud toen: interprétation-verdict 

- symptoom = alles wat analyseerbaar is (droom én symptoom) 
- divination (voorspelling, wichelarij, waarzeggerij;  intuïtie, scherpzinnigheid – cfr Aulu Gelle) 

= apréhender qqchose, détection dans l'immédiat van d dat zich au-delà d'un masque situeert 
- interpretatie vanuit incomplète connaissance (Dora, Homoseksuele) � extraordinairement interventionniste, 

trop directif, presque forcé, précipité, à côté (altijd in vergelijking met wat wij ons heden niet meer kunnen 
permitteren) = interprétation-verdict 

- Dora 
- Freud interpretatie: "je houdt van MrK" 
- Dora weet niet wat haar wacht, geen vooronderstelling dat Freud de bedoeling moet hebben om haar 

verhouding tot de wereld te rectifiëren (rectification position subjective) of haar objectrelatie tot rijpheid 
te brengen (I interpretatie) 

- Elisabeth von R 
- Symptoom = désir qui demande d'être reconnu, maar niet direct, sous un masque 
- Freud interpretatie:  

- "je bent verliefd op je schoonbroer" (tegen achtergrond van infirmière spelen voor doodzieke vader 
= désir) 

- ajoute qqchose à la simple lecture 
- tort: orienter sujet de façon prématurée, impliquer le sujet de façon trop définie dans son d 

- Wij vandaag: interprétation-sanction/jugement 
- Sujet komt in analyse met idee van mogelijkheid tot ontwikkeling/vooruitgang van persoonlijkheid, 

instincten, objectrelatie – en dat analyticus staat voor het eindpunt/rijpheid daarvan 
- Analyste intervient en position de sanction, de jugement 
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Sém V 
1957-1958 
 
interpretatie en suggestie 
- structuur met twee niveaus D in sujet 

- Demande de satisfaction 
- satisfaction besoin doit passer par défilés du S) 
- in analyse 

- D de guérison 
- D de voir 
- D de devenir analyste 

- Demande d'amour  
- Demande inconditionnelle d'amour – A wordt S = kan aanwezig zijn in zijn afwezigheid 
- Bv eten wordt teken van liefde 

- analyse met twee niveaus van 'transfert' 
ik maak onderscheid I en S transfert 
- suggestibiliteit (I transfert – transfert-suggestion) 

- analyste répond à la D (guérison, voir, devenir analyste) seulement d'être institué 
- leidt tot identification primaire aux insignes de l'A qui a la puissance de satisfaire ou de ne pas 

satisfaire la Demande (d'amour) (I(A)) 
- hoe omgaan met suggestibiliteit? 

- eerst gebruiken suggestibiliteit om te interpreteren 
- user du pouvoir que donne le transfert-suggestion pour qu'une interprétation passe 

C'est parce que le pt est arrivé à nous aimer que nos interprétations sont ingurgitées 
- ik: wat geïnterpreteerd? Ubw en weerstanden?  
- gevaar: acting out (in de mate dat we transfert gebruiken zonder juist te weten wat transfert is) 

- daarna oplossen suggestibiliteit door ze te interpreteren 
- interpréter la suggestion, analyser le transfert-suggestion – analyser cet effet de pouvoir 
- resultaat/doel: évanouissement transfert I 
- echter impasse: renvoyer la question à l'infini – c'est encore à partir du transfert I que l'on 

analysera le fait que le sujet ait accepté l'interprétation – aucune possibilité de sortir par cette 
voie du cercle infernal de la suggestion 

- transfert (S transfert) 
- definitie S transfert  

- déjà en puissance analyse de la suggestion 
- articulation seconde de ce qui dans la suggestion s'impose 
- déjà en lui-même la possibilité ouverte d'une articulation signifiante autre et différente de celle qui 

enferme le sujet dans la D 
- leidt tot eigen désir 

- regressie � désir 
- regressie 

- ambiguïté suggestie (I transfert) en transfert (S) vallen samen 
regressieve identificatie – transfertneurose 

- wat doet analyticus:  
satisfaction D – alleen al door présence comme écoutant (nous sommes en principe nocifs) 

- désir 
- différence suggestie (I transfert) en transfert (S)  

- verschijning désir, résistance du désir (désir d'avoir son désir) – neurose est construite pour 
maintenir le désir (sous forme masquée) 
cfr hypnose nooit volledig (d résiste) 
cfr XI: uiteenhouden I(A)(=suggestie) en a (=transfert) 

- wat doet analyticus:  
hier niets over ftie interpretatie? Wel in XI? 
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Sém V 
1957-1958 
 
Interprétation preste 
- interpretatie 

- trauma nieuwe S (ik) 
- doit porter sur le maniement du S, introduction d'un S 
- cfr trauma signifiant nouveau (III, 226 en XXIV) 

- even snel als de taal 
- nécessite qu'elle soit brève 
- cfr preste in TV, cfr geluidsmuur van taal doorbreken door even snel te gaan als de taal 

- suggestie 
- significatif, compréhensible (� trauma S nouveau) 
- persuasif, insisteren, revenir sur (� snelheid taal) 

 
Sém V 
1957-1958 
 
uitbreiding notie interpretatie 
Glover 
- context 

tournant technique Freud: fantasm systems (agressie) 
vraag wat interpretatie waard was op het moment dat we nog niet de fantasm system (agressie) analyseerden 

- étend la notion d'interprétation 
- toute position articulée de celui qu'on consulte 
- hervindt relation médecin-malade 

cfr goede raad huisarts  
(cfr TV Lacan: de tout temps la médecine a fait mouche par des mots; pratique n'a pas besoin d'être 
éclairée pour opérer) 

 
Sém V 
1957-1958 
 
interpretatie agressivité 
- agressivité slechts interprétable als ze gesymboliseerd= verdrongen is 
- symbolisering=verdringing agressiviteit par le biais du meurtre du semblable qui est latent dans la relation I 

(dus I agressie niet interpreteerbaar op zich, slechts via recuperatie in S bv Oedipus) 
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Directon de la cure 
1958 
 
structuur tekst Direction 
- wie is analyticus vandaag (I) 

freudiaanse direction analyse of postfreudiaanse direction pt 
- wat doet analyticus  

- interprétation/Deutung (in verhouding tot transfert en realiteit) (II) 
- maniement/Handhabung transfert (III) 
- hoe handelt analyticus met zijn être (IV) – act  

- ethiek analyticus: prendre le d à la lettre (V) 
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Directon de la cure 
1958 
 
Interpretatie in postfreudiaanse direction pt = suggestie 
- vooronderstelling:  

relatie Ik-realiteit gegeven 
dus doel vooraf geweten door analyticus 

- transfert 
- gestoorde verhouding tot realiteit – door gevoelens=être 
- consolidering transfert = veiligheid voor analyticus om breuk te vermijden 

- interpretatie transfert 
- doel interpretatie transfert = aanpassing Ik aan realiteit 

- gevoelens 
- genezen door wat analyticus 'is' ('goed zijn') 
- emotionele heropvoeding – dressage moi faible 

- gedachten 
- analyticus valt terug op eigen Ik in verhouding (penser) tot de realiteit 
- rekent erop dat de patiënt op dat punt zijn spiegelbeeld is – indien niet: renforcement du moi + 

impose son idée de la réalité 
enfin on se comprend 

- echter theoretische en praktische impasses 
- theoretische impasse door verwaarlozing notie van S: 

- niet weten 'waar' interpretatie werkt (transmutation sujet) 
- alles kan functioneren als interpretatie � symptôme = interprétation inexacte (Glover) 

- praktische impasse door dubbelzinnige visie op transfert: 
- transfert = weerstand (tegen realiteit én gevoelens) 

résistance à l'analyse = celle de l'analyste 
- transfert = suggestibiliteit: men maakt gebruik van transfert om te interpreteren, interpretatie slechts 

ontvankelijk voor zover patiënt transfert heeft 
men raakt op deze wijze niet buiten de transfert  

- leidt tot verval interpretatie 
- gevolg: acting out 

- op d staan – twee kanten: S en a 
- geval Kris – orale 

- uitweg uit impasse: bewustwording tegentransfert 
- hysterische gelijkheid: tegentransfert = gevoelens/être) – analyticus én pt als persoon, verhouding être 

analyticus met être pt = hysterisch 
- kanteling naar meesterpositie/macht: analyticus toch beter 

zijn gevoelens verstoren relatie tot realiteit (realistisch denken) niet meer 
bv 'goed zijn' (cfr A. Freud) 
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Directon de la cure 
1958 
 
interpretatie in Freuds direction cure (= behandeling) 
 
= retour à Freud 
- sequens/logica kuur, zonder doel vooraf 
- nog geen echte structurele benadering – pas in '67: structuur begin (transfertbetekenaar) en einde (traversée 

fantasme)) 
 
- rectification subjective van aanpassing Ik aan realiteit 

- chemin à parcourir avec l'autre (imaginaire) 
part des dires du sujet pour y revenir – niet van woord (oppervlak) naar werkelijkheid & gevoelens (diepte) 

- resultaat:  
- premier repérage de sa position dans le réel 
- aanpassing Ik aan realiteit (wereld) doen wankelen  

- op verschillende wijzen 
- Rattenman (dwangneurose): indoctrinatie via theoretische uitleg 
- Dora (hysterie): dialectische renversement des positions de la belle âme quant à la réalité qu'elle 

accuse (Hegel) – tonen dat ze maar al te goed is aangepast aan realiteit, vermits ze die ze zelf maakt, 
geen kwestie van haar te brengen tot aanpassing 

- VA opleggen 
- manifestatie van d analyticus! 

- beslist/décidé 
- refuse le face à face (= imaginaire) 
- expliciete directieven = faire appliquer la règle 

- dubbelzinnigheid 
- negatief: dubbelzinnige  wijze waarop VA wordt aangebracht vertaalt het probleem dat analyticus met 

psychoanalyse heeft (angst analyticus, voldoende beslist voorstellen) 
- positief: doen vergeten dat het slechts woorden zijn … maar dat niet zelf vergeten 

- transfert (later SsS) 
plaats daarin vinden én hanteren – ik: geen interpretatie? 
- analysant 

- spontaan, niet voorzien (Freud) – telkens opnieuw 
- systematisering symptomen = transfertneurose (nog geen St) 

- analyticus 
- dubbelzinnigheid: transfert als basis van pouvoir, op voorwaarde dat macht niet gebruikt wordt (ik: 

transfert: ne pas s'en passer à condition de ne pas s'en servir) 
- strategie (welke beweging):  

- vrijheid beperkt door ontdubbeling persoon = payer de sa personne 
- abnégation (zelfopoffering) van eigen gevoelens 
- cfr spel – dode (bridge) om 'vierde (?)' te doen verschijnen 
- cfr prudence etc. 

- interpretatie  
- algemeen 

- geen interpretatie van de transfert? 
- interpretatie binnen het kader van de act = manque-à-être = d de l'analyste 

- één type interpretatie: pure meesterbetekenaar 
- wat/hoe/doel 

- wat: payer de mots 
- hoe:  

- metafoor introduceren in de metonymie van de herhaling  
- S regels– bijvoorbeeld Verneinung is bevestiging van waarheid (bien-fondé) 

- resultaat: waarheid verschijnt, avènement S, produire du nouveau, émanation de la signification 
- vrijheid: orakel – schipper naast god (après dieu) 
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- vrijheid qua tijd, aantal, inhoud 
cfr later: tous les coups sont permis (equivoque) 

- echter taktiek (tact) 
- cfr op slagveld zelf, à la guerre comme à la guerre 
- effect S niet te voorzien (incalculable) 

- doel (cfr mantiek): reveleert lignes de destinée du sujet 
cfr Rattenman 
- onjuiste maar ware interpretatie: "vader verbiedt sublieme liefde" 
- leidt tot découverte fondamentale: 

- pacte qui a présidé au mariage de ses parents en dat de blauwdruk vormt voor zijn 
dwangneurotische scenario 

- functie dode vader in dwangneurose 
- act = manque-à-être = d de l'analyste 

- werk, action in relatie tot Kern unseres Wesens 
- hoe wijzigt act de realiteit 
- payer de ce qu'il y a d'essentiel dans son jugement le plus intime (Sém XV?) 
- politiek: minst vrij 
- (ik: ipv postfreudiaanse tegentransfert?) 

- einde analyse: assumeren (ironie van het) lot? 
cfr tragische einde Rattenman op slagveld 
- op de plaats van acting out in postfreudiaanse sequens? 
- op de plaats van passe in Lacans structurele benadering?  
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Directon de la cure 
1958 
 
Lebovici/Bouvet interpretatie  
 
postfreudiaanse theorieën over transfert 
- genetisme: Anna Freud (weerstandsanalyse) 
- relation d'objet: Abraham 
- intersubjectieve introjectie binnen I of S relatie 
 
intersubjectieve introjectie binnen I of S relatie 
Bouvet: in zich opnemen fallus analyticus  

- geval Lebovici (controle Bouvet) 
- fobie:  

- schrik om uitgelachen te worden wegens 'te groot' 
- objet phobique = S à tout faire pour suppléer au manque de l' A 

- analyse: telkens ramener à la situation réelle = castrerende moeder (invloed controle Bouvet) 
- resultaat: perversion transitoire 

- binnen transfert – loeren naar benen analytica 
- buiten transfert – épier pisseuse 
voyeurisme – maar in elke perversie fetisjistische trek = objet aperçu dans la coupure du S 

- ontsnapt aan controle Bouvet via interpretatie van droom (déchiffrement de l'Ics) 
- harnas met pikuur dat achtervolgt 
- fallische moeder … of vader? valt terug op echtgenoot van wie ze pt kreeg 
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Directon de la cure 
1958 
 
Interpretatie door droom partner bij dwangneurose 
 
eerste structurele definitie désir 
 
d en � in dwangneurose 
- fallus 

S des Signifiants 
markeert aliënatie behoefte tot d via S  

- cfr einde analyse obsessioneel Lacan 
- analyse transfert 

- dérange combinatoire S, architecture de contrastes, structure mythe individuel, jeu d'échappe 
- toont bv hoe hij de A beschermt A door hem te onderscheiden van ander, via taaltrucs 

(obsessioneel!) en hem te installeren in de loge van verveelde toeschouwer van de circusspelen die 
hij organiseert tussen die ander en zijn Ik (exploot) 

- resultaat analyse transfert:  
- sujet au bout de son rouleau = d dreigt te verschijnen’: 

= vernietiging d van de A  
- geen eigen d zonder (d de l’) A te vernietigen (mépris) 
- cfr helpt moeder met vernietiging d vader (via mépris) 

- impasse (negatieve therapeutische reactie) 
- aphanisis d – impuissant met maîtresse 
- negatieve overdracht : kritiek op ‘onvermogen’ Lacan 

- oplossing cfr incident einde analyse  
- voorstel dat maîtresse met ander vrijt (cfr Mariée!) 

- acting out? = appel op analyticus om verdrongen homoseksualiteit te bekrachtigen 
- vraag naar interventie fallus (vader), echter niet als S (hebben én niet hebben) 

- reactie maîtresse 
- doet niet mee … 

bekrachtigt niet zijn verdrongen homoseksualiteit 
- … maar droomt – en vertelt hem die droom 

- droom: "fallus onder kleed (voile) + vagina – verlangt naar die fallus " 
- droom = interpretatie 

- satisfait au d au-delà de sa D 
- komt tegemoet aan refus castratie moeder door pt 
- fallus hebben (fallische moeder, refus de la castration) én niet hebben (vrouw) 

l'avoir ne l'en laissait pas moins le désirer 
- toont S functie fallus in d obsessioneel:  

le recevoir et le donner sont également impossibles, soit que le névrosé sache 
que l’A ne l’a pas, ou bien qu’il l’a, parce que dans les deux cas son d est ailleurs: 
c’est de l’être, et qu’il faut que l’homme, mâle ou femelle, accepte de l’avoir et de 
ne pas l’avoir, à partir de la découverte qu’il ne l’est pas 
Spaltung par où le sujet s'articule au logos 

- herstelt combinatoire en jeu d'échappe&contrebande als voorwaarde d 
- weer potent, weer d  

- d verschijnt via analyse transfert … 
- … doch slechts tot d komend via interpretatie van de droom van de Ander 

- Lacan kan pt van daaruit de functie van de fallus in zijn désir tonen (fallus van de moeder – die 
verlangen vader vernietigde) 
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Directon de la cure 
1958 
 
interpretatie transfert? 
 
désir en drift 
 
regressie leidt tot suggestibiliteit (= transfert)  
 
- genitale  

- behoefte moet zich inschrijven in Ubw articulatie van d (via fallus, castratie, Oedipus) 
- bevrediging (coïtus normalis …) is geen oplossing (wel  volgens Reich!) 

- andere driften 
ook getekend door S – zijn dus regressief 
- verkeerd: 

- regressie = weer kind worden 
- antwoorden op regressieve D  
- herleidt transfert tot suggestibiliteit – gebruik maken van transfert om te suggereren 

- juist: 
- regressie slaat slechts op articulatie drift (oraal, anaal) in S of D  
- niet antwoorden op regressieve D  
- leidt tot  

- pure D d'amour (présence) 
- identificatie met verloren liefdesobject = regressie objectliefde tot identificatie (cfr rouw) = 

tweede identificatie Freud (ik: Freud zegt dat echter niet over eerste liefdesobject, maar over 
zijn vervangers!! Lacan weer structurele retour à Freud!!) 

- ouvre séquence du transfert 
- dubbelzinnigheid transfert 

- transfert = suggestibiliteit – louter herhaling 
- transfert = analyse van de suggestibiliteit (natuurlijke vorm van analyse) 

- plaatst subject tov D in positie die het slechts vanuit d heeft 
- résistance à la suggestion = d de maintenir son d = transfert positif – cfr D (bv om 

analyticus te worden) = transfert destiné à maintenir en place un d instable ou douteux 
- nieuwe in transfert, niet louter herhaling 

- besluit: 
- naturel d'analyser le transfert 

transfert + interpretatie tegen suggestie 
- ik: waarom moet transfert dan nog geanalyseerd? Lijkt voldoende dat men tegen de 

verwachting van het subject in de transfert niet gebruikt om te suggereren – Lacanianen 
toch niet meer transfert interpreterend? 
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Directon de la cure 
1958 
 
Interpretatie in éthique direction de la cure Freud 
 
- doel: la vérité sur les effets de la vérité 
- leidt tot ondervraging middelen  

- VA:  
- alle macht aan het woord = keuzevrijheid tussen parole pleine of discours cohérent 
- D: analysant verdraagt vrijheid niet, wil satisfaction D 

- verleidelijk om te antwoorden op D de guérir = nessuskleed dat we onszelf over de kop hebben 
getrokken  

- frustratie: D niet bevredigen, onszelf dwingen tot bepaald soort stilte  
- transfert 
- Interpretatie = allusief (vertu allusive) 

voorwaarden opdat interpretatie weer haar vertu allusive zou terugvinden:  
- stilte 

à quel silence doit s’obliger maintenant l’analyste pour dégager au-dessus de ce marécage le doigt 
levé du Saint Jean de Léonard, pour que l’interprétation retrouve l’horizon déshabité de l’être où doit 
se déployer sa vertu allusive? 

- literaire cultuur / letter:  
puisqu’il s’agit de prendre le désir, et qu’il ne peut se prendre qu’à la lettre, puisque ce sont les rets 
de la lettre qui déterminent, surdéterminent sa place d’oiseau céleste, comment ne pas exiger de 
l’oiseleur qu’il soit d’abord un lettré ? La part 'littéraire' dans l’œuvre de Freud qui a parmi nous tenté 
d’en articuler l’importance ? 

- désir analyste:  
questionnons ce qu’il doit en être de l’analyste ('être' de l’analyste), quant à son propre désir – 
verwijzing naar Freud als homme de désir (qui en a su dévoiler le S sans pair, le phallus) 

- aveu d bij analysant 
structureel obstakel tegen aveu d: Unverträglichkeit d/parole – parole is voorwaarde d, maar d zelf valt 
buiten parole (d articulé mais pas articulable) 
transfert en fantasme geen obstakel, integendeel: men moet die zich laten ontwikkelen als 
verschijningsmogelijkheid d 
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Gide 
1958 
 
Literatuur interpreteren? 
 
psychanalyse appliquée 
- Kuur: psychanalyse ne s’applique, au sens propre, que comme traitement, et donc à un sujet qui parle et qui 

entende 
- Literatuur:  

- Geen PA appliquée = qualification absurde qui traduit la confusion qui règne en cet endroit 
- méthode psychanalytique, celle qui procède au déchiffrage des signifiants sans égard pour aucune forme 

d’existence présupposée du signifié 
- dus geen interpretatie? 
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Lacan over enseignement 
1958 
 
Impact Lacans enseignement op direction de la cure 
- place de l'interprétation 
- place du maniement du transfert (ik: ≠ interpretatie!!) 
- normes où se fixent les buts et la terminaison de l'analyse 
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Sém VI désir et son interprétation 
1958-1959 
 
Enige seminarie expliciet over interpretatie 
(I en II over technique, XV over acte) 
 
Sém VI désir et son interprétation 
1958-1959 
 
Désir � son interprétation 
 
coherentie tussen d en interpretatie 
- interne link tussen interpretatie en manifestation désir 
- interpretatie meteen subjective (dwz d is zelf al een interpretatie, interpretatie zet interpretatie door d verder)  
(ik: geen désir zonder interpretatie – ahw inbegrepen, d als appel op interpretatie) 
 
Sém VI désir et son interprétation 
1958-1959 
 
Interpretatie ≠ identificatie 
 
- structuur: geen S in A qui puisse répondre de ce que je suis, geen S voor sujet (identificatie) 
- gevolg: interpretatie identificeert niet iets in het subject, maar effect slechts indirect: 

- concevable que de façon métaphorique 
- pour autant qu'elle joue et retentit entre les lignes 

 
Sém VI désir et son interprétation 
1958-1959 
 
Sharpe � Lacan ivm droomduiding 
 
- Sharpe 

- Grand discernement en grande finesse mbt savoir ce que chaque élément du rêve veut dire à tel ou tel 
moment dans l'ensemble 

- Wel aanvullingen en kritieken Lacan 
- theoretische herinterpretatie Lacan 

hood = circoncision psychique (theoretische interpretatie Lacan, niet aan subject mee te delen) 
- ongegronde interpretatie Sharpe 

Fallus = agressief instrument � schrik voor terugkeer van die agressie vanuit de ander 
- Lacan 

Interpretatie altijd binnen kader van topologie intersubjective (L-schema en graphe), vanuit kennis plaats 
sujet, ander en Ander 
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Sém VI désir et son interprétation 
1958-1959 
 
fantasme en interpretatie 
 
drie focussen voor interpretatie 
- realiteit & D 

postfreudianen 
- interpretatie 

- confronter sujet avec sa D (satisfaire à la D)  
- reduire sujet aux fonctions de la réalité = taquiner le fantasme 

- resultaat 
- collaps sujet et son d 
- acting out 

fantasme est mobile, il complique sa structure sous une forme 'perverse' et essaie de plus en plus près 
de remplir sa fonction 

- voorbeeld Lebovici 
- verkeerde interpretatie 

fantasme armure+flytox = mère phallique (ipv droom?) 
- effect 

fantasme van te moeten slapen met analytica 
- S of Ubw 

Freud + eerste Lacan 
- histoire du d (diachronie) = metonymie insensée 

cfr droom = mouvement sujet/d s'inscrit dans renvoi de vœu en vœu 
- gevolg: interpretatie (Traumdeutung) = renvoi indéfini, ne donne jamais que sous une forme articulée 

(articulé mais pas articulable) 
- fantasme 

nieuw accent bij Lacan vanaf Sém VI 
- fantasme (= verhouding tot objet, constitue les objets du d)  
- interpretatie fantasme 

fantasme (objetverhouding) = point décisif où doit se produire l'interprétation du désir  
- inscrire d dans la diachronie (= fantasme) ipv synchronie (= Ubw) 
- apprendre au sujet à reconnaître qqchose au niveau de ses vœux ics, sans lui donner pour autant les 

réponses 
faire reconnaître au sujet les supports S/ics cachés dans sa D  
faire sentir au sujet la structure/caractère orale, anale ou autre de sa D  
(autre: behoefte aan andere objecten om interpretatie op niveau van fantasme te kunnen laten 
spelen?) 

- attraper le d/sujet par la queue dans le fantasme (sujet ne sait pas où il est quand il désire, il n'est pas 
au point où il désire – il est qqpart dans le fantasme) 
cfr paradigma comédie:  
- attrape-désir fonctionne – d apparaît où on l'attendait pas – d démasque 
- mais le d file intact (pas puni) – d pas réfuté 
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Sém VI désir et son interprétation 
1958-1959 
 
interpretatie = coupure 
 
- analyse = ontmoeting sujet met d de l'analyste (d de l'A) 
- d analyste = guider le d du sujet vers un autre 

nous mûrissons le d du sujet pour un autre que nous – nous sommes les entremetteurs, les accoucheurs, 
ceux qui président à l'avènement du d 

- verschuiven d sujet van analyticus naar ander via coupure! 
- notre d doit se limiter à cette coupure, à ce vide que nous laissons au d pour qu'il s'y situe 
- analytische situatie op zich = coupure  

être support à toutes les D, mais ne répondre à aucune – frustratie = coupure!! 
- einde elke sessie = coupure 

mode le plus efficace de l'interprétation – nous devrions le plus nous y appliquer 
- resultaat coupure 

dans cette coupure il y a qqchose – ouverture sur qqchose de radicalement nouveau 
- chose que nous avons appris à reconnaître sous la forme de l'objet phallique latent à tout rapport de D 

comme S du d 
- hier andere vorm? La femme a dans la peau un grain de fantaisie 

ik: grain de poésie = objet a???? 
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Subversion 
1960 
 
Interpretatie = coupure séance 
 
- structure sujet 

sujet = discontinuité dans le R (sujet = coupure) 
- breuke sujet énoncé / sujet énonciation 
- barre S / s 

- analyticus 
tout ramener à la fonction de coupure dans le discours – trous dans le sens = déterminants du discours 
coupure seule à vérifier la structure du sujet comme discontinuité dans le R 
- VA ne vaut de ce que le discours trébuche, s'interrompt 
- Séance elle-même s'institue comme rupture dans un faux discours (parole vide – cfr Mallarmé = monnaie 

effacée qu'on se passe de main en main en silence) 
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Subversion 
1960 
 
interpretatie hysterie-fantasme 
 
- fantasme = cacher d de l'A (angoisse du d de l'A) 

op twee wijzen 
- dwangneurose 

accentueren impossible évanouissement du sujet (moi ipv sujet), se porter caution de l'A � nie le d de l'A 
- hysterie 

- se dérobe comme objet, sans-foi van intrigue � d de l'A se maintient comme insatisfait  
- fantasme ivm père: père idéal=mort, qui fermerait les yeux sur les désirs, qui serait maître de son d (ce 

qui vaudrait autant pour le sujet), qui unit le d à la Loi 
- leidt in principe tot transfert interminable 
- mogelijke interventie analyticus – geen transfertinterpretatie 

- dwangneurose 
niets? Korte sessie? Coupure? Cfr supra 

- hysterie 
vacillation calculée de la neutralité vaut plus que toutes les inteprétations 
- poging tot préserver pour l'autre la dimension imaginaire de sa non-maîtrise (als père), de sa 

nécessaire imperfection 
- risque: affolement – kan geen kwaad, op voorwaarden dat die affolement de analyse niet doet stoppen 

(rupture) en dat het subject door het vervolg van de analyse overtuigd geraak dat le d de l'analyste 
n'était pour rien dans l'affaire 

 
Subversion 
1960 
 
interpretatie hysterie-fantasme door Socrates 
- fantasme contient moins phi = castration imaginaire  

schuift onder de twee polen 
- dwangneurose: onder gedeeld sujet � wordt sterk ego 
- hysterie: onder objet a � wordt agalma 
- cfr Socrates (slechts agalma omdat Alcibiades zijn queue niet gezien heeft, objet comme châtré) voor 

Alcibiades (parade comme sujet/désirant ... voor een ander: Agathon) 
- interventie Socrates/analyste van hysterie  

- précurseur de l'analyse, sûr de son affaire dans ce beau monde 
- interprétation: n'hésite pas à nommer Agathon comme objet du transfert (effet amour-haine dans la 

situation analytique se trouve au dehors – cfr Sém X) 
- voorbeeld voor analyse? opgepast: Alcibiade n'est pas un névrosé! 
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Sém VII 
1959-1960 
 
Nihil! 
Cultuur seminarie? 
Ethiek en dus niets over techniek? 
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Sém VIII 
1960-1961 
 
Interpretatie transfert impasse 
 
- découverte transfert door Freud bij Breuer 

spontaan & unheimlich � Breuer keert psychoanalyse de rug toe (angst cfr Sém XI, 144) 
- repérage transfert &  

in verband gebracht met présence passé 
- interpretatiemogelijkheid transfert 

- twee soorten interpretatie 
- eerst: inhoud (vervollediging remémoration) (interpretatie Ubw) 
- nu ook: transfert maniable par l'interprétation, perméable à l'action de la parole 

- aporie théorique (niet praktisch?) 
- wederzijdse afhankelijkheid transfert/parole 

- parole analyticus (interpretatie) heeft maar effect door transfert  
transfert soutient l'action de la parole, parole ne porte que parce que le transfert la soutient 

- ook interpretatie transfert is maar mogelijk in de mate dat transfert blijft bestaan – analysant 
aanvaardt slechts transfertinterpretatie in de mate dat hij onder transfert verkeert  
transfert est interprété sur la base et avec l'instrument du transfert lui-même 
analyste ne peut interpréter le transfert que de la place que lui donne le transfert 

- dus liquidatie transfert via interpretatie niet mogelijk 
si interprété qu'il soit le transfert garde en lui-même une marge irréductible de suggestion (cfr 
Jones) 

- enkel theoretische impasse? 
cela ne tient pas à ce qui se passe dehors (qui ne peut pas se savoir), mais à ce que la théorie elle-
même est capable de produire 
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Sém VIII 
1960-1961 
 
interpretatie vise l'objet cause du désir 
 
- postfreudianen 

- Demande 
- interpretatie antwoordt op Demande ( 
- sujet devrait se satisfaire de notre réponse 

gebeurt niet: résistances sujet vanuit allerlei instances (= vooruitgang theorie PA) 
- antwoord via tegentransfert = andere mode de communication op die momenten van incompréhension de 

l'analyste 
- Lacan 

- besoins doivent passer par le S 
- resulteert in  

- au-delà: D d'amour 
- en deça: d avec sa condition absolue, a, objet partiel, agalma (a hier al als cause du désir? Niet echt, 

nog te fallische agalma?) 
- interpretatie  

- vroegere Lacan (le d c'est son interprétation?) 
- répondre à la D avec un S nourrissant 

donner au sujet qqchose dont se nourrit la parole, voire livre même au sujet qui est par derrière  
vous introduisez la métaphore (sans doute y êtes-vous obligés) 

- resultaat/impasse/piège  
vous restez dans la même voie qui donne consistance au symptôme (symptôme plus simplifié, 
mais encore un symptôme par rapport au d) 
(interpretatie nourrit le sens?) 

- keerpunt Lacan (interpretatie vise cause du d?) 
- comprendre dans la D l'au-delà (en deça?) = marge de l'incompréhensible = d 

dégager le d 
rapport singulier sujet à l'objet du d (sujet fut d'abord lui-même un objet du d qui s'incarne, fallus 
moeder?) 

- objet du d?  
d manque de ressources=paroles  
Parole = lieu du d, même si cette parole n'est pas habitable pour le d  
d moet via parole passeren, maar kan daarin niet gearticuleerd – articulé mais pas articulable  
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Sém VIII 
1960-1961 
 
vrijheid interpretatie tov dwangneurose 
 
- dwangneurose 

- structuur: crainte de l'aphanisis du d (Jones) = fallus die het uiteindelijk altijd laat afweten 
- klinische uitingsvormen: redoute  

- la liberté de ses actes et de ses gestes 
- être seul maître à son bord = fonctions extrêmes de la responsabilité (beslissen over leven/dood?) vis-

à-vis de cet Autre où s'inscrit ce que nous articulons 
- analyticus 

- die vrijheid en verantwoordelijkheid (als seul maître) wordt best geïllustreerd bij analyticus 
- vanuit zijn verhouding tot fallus (almachtige) – nee toch? 

 
 
Sém VIII 
1960-1961 
 
Freuds interpretatie en de onze 
evolutie interpretatie 
 
- Ubw gaat verloren, krijgt nieuwe oninterpreteerbare vormen – juist door interpretatie zelf 

- Freud: succes interpretaties Ubw (opvullen herinnering) 
- 1920: interpretatie (Ubw) fonctionne plus 

- Freud: pas épaté – voorzag dat al in 1915: profitons de l'ouverture de l'Ics, parce que bientôt il aura 
trouvé un autre truc 

- Lacan: Ubw gaat juist door interpretatie verloren 
effet d'un discours (interpretatie) qui porte sur l'effet d'un discours, qui ne le sait pas, et qui aboutit 
nécessairement à une cristallisation nouvelle de cet effet d'inconscient qui opacifie ce discours 

- structures subjectives n'ont pas besoin d'être nouvelles  
- instanties Ich, idealich, überich etc blijven 
- ik: blijven dus wel interpreteerbaar? 
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Sém VIII 
1960-1961 
 
Socrates interpretatie? 
 
Avènement de la scène Alcibiade-Socrate 
- d Socrate 

- ce que Socrates désire il ne le sait pas (ik weet niets behalve over liefde) 
- refus, austérité, sévérité, noli me tangere 
- occupe-toi de ton âme = bien de l'autre 

- cfr d analyste = positie analyticus tov d analysé = qu'est-ce qu'il veut? 
- d Alcibiade 

- désir 
- agalma bij Socrates gelegd 
- d via métaphore de l'amour 

- rompt la suite des discours ordonnés over liefde) – éloge de l'autre  
- aveu de sa souffrance – fait scène féminine tov Socrates 
- ik weet niet wat ik zeg, Socrates weet het wel 
- zegt terloops tot Agathon: pas maar op met Socrates, dat hij je niet zo behandelt als hij mij behandelt 
- cfr transfert: consonant à toutes sortes de situations ou de positions instantanées, susceptibles de vivre 

dans le transfert 
- dubbele interventie Socrates 

- interpretatie Socrates 
- vanuit terloopse adres van Alcibiades tot Agathon 
- heel jouw discours was van meteen af op Agathon gericht = geheim d achter jouw onbeschaamde 

bekentenis over jou verhouding tot mij 
- je wil mij scheiden van Agathon 

jij wilt objet van mijn d zijn en Agathon tot object van jouw d maken  
- désigne à Alcibiades où est son d – désigne d d'Alcibiade comme amour de transfert et renvoit 

Alcibiade à son véritable d 
- revèle pas qqchose de fantasmatique venant du fond du passé, mais bien la réalité (cfr tegen Oedipus 

zeggen, tijdens zijn zoektocht naar waarheid, dat zijn enige doel is om er met Antigone van onder te 
muizen = objet du d)  

- Socrates toont eigen d tov Agathon (éloge op Agathon) 
- Joue le jeu du d d'Alcibiades par procuration 
- Je mag Agathon verlangen  
- doet d Alcibiades verschuiven: van de agalma (waarvan hij weet dat hij die niet heeft) naar de 

schoonheid van Agathon (als weg naar eigen ziel voor Alcibiades) 
- analytische interpretatie? 

- au premier aspect tous les caractères d'une interprétation – appréciation (comme interprétation) peut 
être retouchée 
geen pressentiment PA, maar apparition de qq linéaments pour nous révélateurs 

- miskent dat Alcibiades bij Agathon ook op agalma gericht blijft (Alcibiade désire toujours la même 
chose, il cherche dans Agathon le même point suprême où le sujet s'abolit dans le fantasme) = 
méconnaissance de la fonction essentielle de l'objet de visée constitué par l'agalma (miskent dat dit 
punt structureel is, en dus niet door schoonheid & âme kan opgeruimd worden) (miskent fantasme – 
geen interpretatie fantasme!!) 
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Sém VIII 
1960-1961 
(vanuit transfert) 
 
désir pur de Socrate 
naar een nieuw, niet freudiaans paradigma van omgang/ethiek met transfert? 

 
Symposium/banket – Plato 
- collectie discours over de liefde (liefdesgod prijzen)  

in transfert op Socrates als een soort SsS: "ik beweer altijd dat liefde het enige is waarvan ik verstand heb – ik 
weet niets behalve over de liefde" 
cfr filosofie = langste transfert in de geschiedenis ... op Socrates 

- Socrates aanhoort die discours in transfert op hem met gelijkzwevende aandacht 
maar twee keerpunten dwingen tot interventie 
telkens na moment van angst/schrik 
- discours ironique (macaronique) Agathon (eromenos=beminde van Socrates)  

� Socrates antwoord: 
- geen episteme (savoir) over liefde 
- terugvallen op mythos (oorsprongsverhaal) Diotima (= vrouw in Socrates) over liefde 

- zatte irruption Alcibades (erastes=minnaar van Socrates)  
� Socrates antwoord in twee tijden: 
- vroeger in het veld: geen metafoor van de liefde  = niet: désiré→désirant = geen teken van d 
- nu tijdens het drinkgelag: transfertsinterpretatie = doorverwijzing Alcibiades � Agathon = amour dans le 

R 
 
- eerste keerpunt: discours macaronique Agathon (aimé/eromenos door Socrates) 

- Agathon over de liefde tegen Socrates 
- aimé/eromenos door Socrates 
- tragedieschrijver houdt komisch discours = discours macaronique  
- zonder het te weten zeer goed gesproken over liefde:  

- antwoord Socrates 
- Socrates schrikt daar even van ...  

...  uit discours Agathon blijkt dat er geen episteme ("wetenschap") over de liefde mogelijk is 
- episteme = waarheid vanuit interne coherentie S of savoir – via discussie met ander (Socratische 

dialoog of maieutiek) 
Socrates doet dit voor alles 

- laat anderen dat nu ook eens onder elkaar proberen ivm liefde 
juist zijn geliefde Agathon toont aan: amour échappe au savoir, geen episteme over liefde in 
dialoog met ander 
cfr Socrates: "liefde is het enige waar ik iets van weet" – dat weten is dus geen episteme 

- wel mythos ("wat men zegt") over de liefde? 
verwijst naar wat Diotima zegt over liefde  
- Diotima=vrouw ... vrouw in Socrates 
- spreekt zonder te weten wat ze zegt, "wat men zegt" (mythos) 

geen zelfbewust weten (geen episteme) 
- mythische verhaal over origine (geboorte) Liefde: "Penia/Aporia (sans ressources) laat kind 

Liefde/Eros verwekken door Poros (ressources) terwijl deze slaapt"  
- révèle béances/manque au coeur de l'amour 

- Agathon toonde al dat het wezen van de liefde niet in het weten te vatten valt 
- Diotima toont wat van de liefde niet te vatten valt 

- echter glisse: terugkeer tot bien, onder de vorm van le beau 
- beau eerst maar een guide du sujet was dans son rapport avec l'immortel  
- bij Diotima wordt beau het doel op zich van de liefde = discours océanique (Plato's probleem) 
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- tweede keerpunt: irruption Alcibiades (aimant/erastes van Socrates) 
- Alcibiades transfertliefde 

- positie in Symposium = passage à l'acte 
- positie Alcibiades in maatschappij 

- désirant par excellence (d in actu) – absence de crainte de castration  
- compleet beschonken na zoveelste succes 

(beau monde waarin Socrates zich 'zeker' voelt – cfr PA vandaag tov yuppies)  
- positie Alcibiades in symposium  

- passage à l'acte = liefde in actu 
- zet zich tussen Socrates en Agathon  
- change règle: niet meer spreken over liefde (éloge Liefdesgod), maar elk een éloge van zijn 

buur = amour en acte (dans le R) = relation structurale/transférentielle tussen 
Socrates/Agathon/Alcibiades 

- onbeschaamde aveu 
- franchi bornes pudeur, exhibe ce qui lui est arrivé avec Socrate = scène féminine  
- randje diffamation Socrates 
- enkel voor tribunal de l'A (slaven moeten oren sluiten) 

- verhaal Alcibiades = soldatenscène in het veld 
- Socrates wordt objet du d 

Alcibiades heeft iets gezien/gehoord in Socrates, maar weet niet wat 
- Socrates: uiterlijk Silene=lelijk 
- binnenin agalmata=allermooiste 

- agalmata gezien … 
- … via charme de son chant (ik: voix?)"  
(synesthesie? stem doet zien?!) (ik: instant du regard/voix – cfr installatie transfert)  

- Socrate = enveloppe de l'objet du d d'Alcibiades 
- Socrates wordt sujet du d 

Socrates verlangt iets, maar Alcibiades weet niet wat 
ce que Socrate désire, il ne le sait pas 
"houdt van mooie jongens, maar uiteindelijk beroeren ze hem niet, hij misprijst ze zelfs" 

- probeert greep te krijgen op d Socrates 
probeert bij Socrates metafoor te forceren van objet du d tot sujet du d 
- probeert Socrates te verleiden 
- Socrates moet signe du d geven, waardoor  

- waardoor agalma van Socrates à sa merci is – weet wat Socrates als objet du d is 
vernietiging van agalma Socrates 

- Socrates lui est asservi par le d – weet wat het d van Socrates is 
oplossing ambiguïteit d Socrates  

- "Wat wilt gij van mij (d de l'A)? ik doe het!" (Che vuoi?) (d de l'A tot D herleiden) 
- verwittigt Agathon tegen Socrates – accessoirement  
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- Socrates antwoord – in twee tijden 
- eerste antwoord in het veld (cfr in het R) 

- ontmaskert bedoeling Alcibiades (rectification?) 
- jouw narcisme � : 

"gij wilt wat ik bezit, omdat je dan denkt zelf meer te zullen zijn 
Je bedriegt mij: koper van jouw fysieke schoonheid ruilen tegen goud van mijn innerlijke 
schoonheid (agalmata)" 

- mijn val �:  
votre visée est la chute de l'Autre, A, en autre, a  
altijd min of meer verborgen in de liefde 
cfr Sém XVI d'un Autre à l'autre = doel analyse!!! 

- weigert signe du d te geven = weigert metafoor liefde (Sém VIII 188) 
 (cfr Versagung bij d analyste) 
- Ik ben niets, là où tu vois qqchose (agalma) je ne suis rien – mijn essentie is een leegte  

ik ben geen eromenos/désirable (vraagt zich dus niet af: wat heb ik dan wel?) ... 
- ... en dus transformeer ik mij voor jou ook niet tot een erastes/désirant" 

heeft niet lief, want weet waarover het daar gaat – maar hij laat wel liefde toe = act 
zo wordt Socrates désirant pur  
= leeg d, geen door allerlei acties ingevuld d zoals bij Alcibiades) 

- effect op Alcibiades 
dévoilement du dernier ressort du d  

- echter onanalytische Socrates:  
occupe toi de ton âme (ik: weer I consistentie gevend? geen d? ) 

- en dus effect van eternisering op Alcibiades: honte & achtervolgt Socrates (cfr stalking) 
- tweede antwoord: tijdens Symposium (cfr tijdens de sessie) 

- bekent angst tov 'erotomanie' (ik) Alcibiades:  
"Ik mag niet meer naar ander kijken, sinds ik mijn verlangen naar hem liet blijken" (dus toch d, 
vanuit perspectief Socrates) 

- interpretatie (lijkt op interpretatie – maar is het niet helemaal!) 
- wijst niet op herhaling verleden 
- blijft bij realiteit transfert – door te wijzen op bedoeling/adres van bekentenis 

- pas pour moi que tu as parlé, c'est pour Agathon 
- je wil Agathon scheiden van mij  

- effect op Alcibiades: renvoyé à son véritable d secret 
- echter weer onanalytische Socrates  

- toont zijn d voor Agathon 
- donne satisfaction à Alcibiades – je mag mijn Agathon beminnen als middel om tot je eigen ziel 

te komen (occupe-toi de ton âme) 
miskent qu'Alcibiade désire dans Agathon la même chose nl weer agalmata 
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Sém IX 
1961-1962 
 
Freuds interpretaties en de onze 
 
- Freud ontdekt functie S 

- Révélations, flash sur l'image – apparition de nouveaux modes d'inclusion (S) des êtres imaginaires, par 
où soudain qqchose guidait leur sens 

- Effect van surprise, choc 
- Na Freud 

- Cultuur 
- magos banalisées in cultuur– nous avons appris à vivre avec les fantômes (cfr comics) 
- degradatie tot archetypes 

- Kunst 
créations art ces images gardent encore leur force révélatrice, critique (de dérision ou d'alarme) 
cfr Dali's montres molles in Grand Masturbateur 

- Psychoanalyse 
- Theorie 

Temps mort évolution doctrine – fourvoiement 
- kuur  

- Notre maîtrise semble fléchir l'usage instrumental (interpretatie?) de ces images comme 
révélatrices 

- devoir de bien faire – lachen met verschijning Ubw (zoals in cultuur/comics) kan maar heel af en 
toe  

 
Sém IX 
1961-1962 
 
Socrates' interpretatie en de onze 
- d Socrate 

- occupe toi de ton âme 
- ik weet niets, behalve over de eros = d comme tel (later weer verloren, door nadruk op âme??) 

- d Alcibiade 
- metafoor liefde: van désiré tot désirant (dwz zelf niets meer désirable, noli me amare – cfr geen narcisme 

meer?) 
- règle analytique appliquée à plein tuyau 

- interpretatie Socrate 
- interprétation à proprement parler psychanalytique 
- pour Agathon tout ce long discours  
- tu ne sais pas de quoi il s'agit, ta force, ta maîtrise, ta richesse t'abusent 
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Sém X 
1962-1963 
 
Interpretatie en savoir 
Interpretatie in de contrôle 
 
- VA = Ubw = on ne savait pas 
- analyste = interprétant = censé en savoir un bout 
- contrôle 

- c'est ce que vous sauriez qui serait apporté 
- je n'interviendrais que pour donner l'analogue de l'interprétation = addition moyennant quoi qqchose 

apparaît, qui donne du sens à ce que vous croyez savoir, et fait apparaître en un éclair ce qu'il est 
possible de saisir au-delà des limites du savoir 

- enseignement 
- enseigner ce qu'il sait à qui ne peut pas savoir  
- aller au-delà du rassemblement van théorie analytique (savoir constitué = universitair weten) pour nous 

rapprocher de l'expérience 
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Sém X 
1962-1963 
 
interpretatie en acting out 
 
- oorzaak acting out 

- egoanalyse: terugvallen op verhouding ego-realiteit 
Kris montre que le pt n'est pas plagiaire, mais que c'est l'autre 

- Interpretaties? 
- Niet door interprétation fausse 
- Wel doordat interpretatie, là où elle est portée, laisse place à qqchose qui vient d'ailleurs que de la 

cause sur laquelle on vient d'agir 
- Il ne faut pas tracasser inconsidérément la cause du d 

- acting out:  
- Kris: en sortant il va bouffer des cervelles  
- Dubbelheid 

- Appel op (nog meer) interpretatie  
- sujet sait fort bien que ce qu'il fait c'est pour s'offrir à votre interprétation 

transfert sauvage (sans analyse) 
- onderscheid met symptoom  

- symptoom = jouissance (untergebliebene Befriedigung), va vers la Chose, ayant passé la 
barrière du plaisir (Unlust) 

- symptoom ≠ geen appel op interpretatie, se suffit, pas besoin de vous – wel mogelijkheid tot 
interpretatie, maar dan op voorwaarde dat het binnen de transfert gebracht wordt 
(transfertsneurose?) 

- presentatie niet interpreteerbare rest 
signe à l'analyste 
- tout ce que tu dis est vrai, mais ça touche pas à la question, il reste les cervelles. Pour bien vous le 

montrer je vais aller en bouffer en sortant pour vous le raconter à la prochaine séance 
- démonstration d'un d inconnu, de a (livre de chair) 
- c'est pas le sens qui compte, c'est le reste 

- wat doen met acting out – hoe voorkomen  
cfr Greenacre (domestiquer) 
- interpretatie 

- Greenacre: geen effect 
- Lacan: interpretatie mogelijk, ik zal jullie tonen hoe – mais c'est en balance, dans la pratique comme 

dans la théorie 
- Verbieden 

- De goede geneesheer (contretransfert) 
- We verbieden sowieso al veel meer dan we denken – en daardoor worden sowieso al heel wat acting 

outs voorkomen 
- Analyse als ziekteverzekering (minder kortdurende ziektes: rhumes, grippes) 

- ik versterken 
- identificatie met sterke ego analyticus 
- inderdaad geen acting ousts meer – maar leidt uiteindelijk tot manische einde analyse (= insurrection 

de a resté absolument intouché – a die in acting outs altijd even de kop opstok) 
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Sém X 
1962-1963 
 
grens van de interpretatie  
interpretatie en angst 
 
- Interpretatie en d de l'analyste 

Angoisse te situeren tussen 3 thèmes 
- Jouissance de l'A 
- D de l'A 
- désir de l'analyste (comme A?) 

- d qui se manifeste dans l'interprétation 
- la forme la plus exemplaire et la plus énigmatique du d' de l'analyste est l'incidence de l'analyste dans 

la cure  
- franchissement angoisse 

- SsS=transfert = situer a, recherche agalma in champ de l'A  
� interprétation: porte sur le plus ou moins de dépendance des désirs les uns par rapport aux autres 

- destitution subjective = se reconnaître a comme notre existence la plus radicale  
� franchissement angoisse via d analyste 
- d de l'analyste als voorwaarde pour que le travail soit possible au-delà de la limite de l'angoisse 

d de l'analyste = avoir fait rentrer son d dans ce a irréductible � peut offrir à la question du concept de 
l'angoisse une garantie réelle 

- nommer l'A: affronter à l'angoisse, surmonter l'angoisse (franchissement angoisse?) que quand l'A est 
nommé (cfr amour que d'un nom, franchissement angoisse via amour?) 
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Sém XI 
1964 
 
Interpretatie � hermeneutiek 
 
PA tussen religie en wetenschap (en kunst?) 
- religie 

recherche qui cherche 
cfr herméneutique in zgn sciences humaines: cherche la signification toujours neuve et jamais épuisée, mais 

menacée d'être coupée en herbe par celui qui cherche ≠ interpretatie (eerder à la Picasso: je ne cherche 
pas, je trouve) 

- wetenschap – heeft object 
 
Sém XI 
1964 
 
Freuds gemiste interpretatie homoseksuele 
Faute de repères structuraux is Freud aarzelend in interpretatie (=juist formuleren objet du d) 
- hysterica Dora: te laat om te interpreteren 

- d de soutenir le d comme insatisfait, par procuration (Mme K als objet du d via identificatie met MrK) 
- ziet te laat die 'homoseksualiteit' 

- homeseksuele: te vroeg geïnterpreteerd 
- d de défier/provoquer le d du père 
- interpreteert te snel "je wil mij bedriegen zoals je met je vader deed" – ziet dus niet dat het weer gaat om 

een défi du d du père sous la forme de la dérision 
- cfr onderscheid énoncé/énonciation 

- "je mens" op niveau énoncé 
- Interpretatie: "je te trompe" op niveau énonciation, "dans ce je te trompe tu dis la vérité" 

 
Sém XI 
1964 
 
Interpretatie Ubw versus interpretatie transfert? 
 
Interpretatie Ubw 
1. ubw = interpretatie, interpretatie door het Ubw 

Ics (jeu du S) a déjà dans ses formations (rêve, lapsus, mot d'esprit ou symptôme) procédé par interprétation  
A est déjà là dans toute ouverture de l'Ics, quand qqchose de l'Ics a commencé à se livrer 

2. interpretatie van het Ubw? 
- Lacan: interpretatie Ubw door analyticus hoeft niet 

cfr interpretatie Ubw door analyticus ne fait que recouvrir le fait que l'Ics dans ses formations a déjà procédé 
par interprétation 

- Postfreudianen: interpretatie Ubw door analyticus kan niet 
cfr paradox, permanente conceptuele crisis ivm transfert 
- analyste doit attendre le transfert pour interpréter l'Ics – transfert = point d'impact de la portée 

interprétative 
- echter: transfert=widerstand – transfert = fermeture Ics – transfert ferme le sujet à l'effet de notre 

interprétation 
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Sém XI 
1964 
 
oplossing: interpretatie transfert? 
 
- Postfreudianen 

- beroep doen op partie saine sujet (moi) om eerst transfert te kunnen interpreteren (serait apte à juger 
avec l'analyste ce qui se passe dans le transfert) = liquidation transfert  
daarna zal men weer Ubw kunnen interpreteren 

- vergroot echter impasse: moi is juist wat in transfert het Ubw sluit (ferme les volets) – het Ubw (la belle) 
est derrière et ne demande qu'à rouvrir les volets – à ce moment l'interprétation devient décisive car c'est 
à la belle qu'on veut parler 

- Lacan 
- rectificatie devoir analyste bij interprétation transfert vanuit conceptualisering transfert (R in transfert) 

- tuchè (R/trauma) in verhouding tot automaton (S/Ubw)  
- Transfert geeft enigmatische toegang tot indétermination du sujet Ics (pur être sans accès à la 

détermination) 
- élucidation interprétative (niet de interpretatie van transfert!!??) � virage in transfert (≠ liquidation)  

1. begin: analyste = I(A) = SsS 
- Tromperie/amour 
- transfert s'exerce dans le sens de la fermeture de l'Ics 
- identificaton: analyticus=I(A) onderstut zelfbeeld i(a)=analysant – point d'où l'A me voit sous la forme 

qu'il me plaît d'être vu 
2. einde: analyste = a = désêtre 
Découverte de l'analyste – Analysant zegt tot analyticus: 
- oraal: je t'aime, mais parce qu'inexplicablement j'aime en toi qqchose plus que toi, l'objet a, je te 

mutile 
- anaal: je me donne à toi, mais ce don de ma personne se change inexplicablement en cadeau d'une 

merde 
 
Sém XI 
1964 
 
twee extremen expérience analytique 
- symptoom  

- metafoor/sychronie  
- symptoom = échafaudage S op de oerverdrongen S 

- interpretatie 
- metonymie/diachronie 
- interpretatie pointe la métonymie du d 

interpretatie identiek aan d – d c'est l'interprétation 
hier niet Ubw=interpretatie? 
Ubw = metaforische interpretatie van d? Interpretatie analyticus = metonymische interpretatie? 
 
Sém XI 
1964 
 
droomduiding 
- fading/disparition sujet onder S2 (aliënatie) 
- interpretatie droom: subject kan in elk droomelement teruggevonden worden (metonymie d) 
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Sém XI 
1964 
 
sens en non-sense interpretatie 
interprétation vise le non-sens 
- aliënatie = choix forcé tussen être/R of sens/S 

- onmogelijke keuze voor être � alles verliezen, verlies être en sens: sujet disparaît, valt volledig in non-sens 
- verplichte keuze voor sens � verlies van deel sens: sens ne subsiste qu'écorné de cette partie de non-

sens, grande partie du sens éclipsée par la disparition de l'être 
- interpretatie: franchissement signification S � non-sens S 

1. interprétation significative 
- prélude, mais ne doit pas être manquée 
- viser le sens 
- hoe: livrer les significations, signification vient à la place du s (signifié) 
- (ik: gericht op échafaudage=metafoor S op oerverdrongen S (symptoom)) 
- s (signifié) n'est pas ouvert à tous les sens 

l'interprétation n'est pas ouvert à tout sens 
2. non-sens signifiant 
- visée 
- isoler dans le sujet un Kern de non-sense 

faire surgir/isoler des éléments/chaîne S irréductibles, non-sensical, faits de non-sens, traumatiques 
oerverdrongen S = S2 = Vorstellungsrepräsentanz = S waaronder S verdwijnt = Anziehungspunt voor 
Nachdrängung (symptoomvorming) 

- doel 
- retrouver déterminants de la conduite du sujet 
- avènement sujet (d) 
- que le sujet voit, au-delà de toute signfication, à quel S (nons-sens, irréductible, traumatique) il est 

assujetti  
- voorbeeld 

- Leclaire: poordjeli = lie les deux syllabes de licorne, en permettant d'introduire son d  
- Wolfsman: Freud zoekt 'realiteit' achter fantasme, achter droomscène van Wolven in raam (oerscène) 

– leur regard fascine = sujet lui-même 
- grens interpretatie: psychosomatiek 

- geen aphanisis sujet onder S2 � limitera beaucoup notre jeu d'interprétation 
- (ik: geen échafaudage métaphorique van S op oerverdrongen S2?) 
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Position inconscient 
1964 (1960) 
 
Aliënatie 
 
- S1 représente sujet pour S2 = division = S (S1?) fait surgir le sujet en sujet verdwijnt onder S (S2?) de n'être 

plus qu'un Signifiant 
- Vel of choix tussen être en sens 

- Onmogelijke keuze voor être � pétrification 
- Verplichte keuze voor sens � s'il garde le sens c'est sur ce champ du sens que viendra mordre le non-sens 

qui se produit du changement du sujet en S – ce non-sens relève du champ de l'A, quoique produit 
comme éclipse du sujet 

 
Position inconscient 
1964 (1960) 
 
Interpretatie – Qu'est-ce qui opère 
- Pas l'effet de sens 
- Wel l'articulation dans le symptôme des Signifiants (sans aucun sens) qui s'y sont trouvés pris 
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Trieb de Freud 
1964 
 
d analyste (einde analyse) en interpretatie 
 
- Lacans enseignement lie la technique à la fin première d'une analyse (fin de l'analyse au-delà de la 

thérapeutique = analyticuswording = d analyste verschijnt) 
- d de l'analyste qui au dernier terme opère dans la psychanalyse 
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Sém XII 
1964-1965 
 
Logica interpretatie 
 
- interprétation psychanalytique ne fonctionne pas sans règles 
- la PA est une logique (cfr Sém XIV) 
 
Sém XII 
1964-1965 
 
non-sens interpretatie 
- aliënatie 

sujet surgit et s'aliène sous le S (division) 
- interpretatie 

- twee verkeerde visies  
- vinden S absolument originel, S supposé, onoma où le sujet se spécifierait par rapport au monde 

entier du S = position absurde = point de vertige que comporte l'idée d'interprétation 
- fatalisme du savoir: réponse déjà en nous du fait que de nous on attend la réponse  

- juiste visie: rencontre 
 
Sém XII 
1964-1965 
 
interpretatie vise non-sens  
- Sinn en Bedeutung bij Frege – relatie tot waarheid 
- Freudiaanse Sinn (sens) in symptoom � Bedeutung 

- Sinn vanuit waarheid/division sujet = rapport ave l'être sexué, liason à la bipolarité non-résolue du sexe  
- Sinn vient au sujet dans le trébuchement du S, achoppements du discours 
- Sinn (sens) altijd marqué de l'Unsinn, là surgit sa plus grande pureté –dubbelheid sens/non-sens van S  
- Sinn = l'interprétable (� interpretatie viseert die non-sens vanuit de verhouding met het seksuele) 
- (ik: Deutung gericht op Sinn, en dus niet op Bedeutung – fallus is enige Bedeutung, fallus is dus geen 

Sinn??? – is die Bedeutung dan de non-sens, of dekt de Bedeutung van de fallus de non-sens af???) 
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Sém XIII 
1965-1966 
 
Le désir c'est son interprétation 
 
- Verschil d en D 

- D � réponse 
- d � erkenning (D ne peut être que déçue – geen antwoord op D) 

- Ik: Soort syllogisme? 
- d = d de l'A (reconnaissance van eigen d door A) 
- d = son interprétation 
- dus interpretatie = erkenning van d door A?? 

 
Sém XIII 
1965-1966 
 
hermeneutiek ≠ interpretatie 
- discussie plagiaat 
- verhouding Lacan-Ricoeur  

Ricoeur groot universitair filosoof (Nanterre), die Lacan erkent – volgt zelfs Sém Lacan 
Lacan altijd al ambivalente verhouding, kinderachtig zelfs tov Ricoeur en vrouw 
1965 "de l'interprétation" 

- Freudiaanse interpretatie = hermeneutiek 
- Lacan furieus dat hij niet geciteerd wordt 

- Tegenaanval door leerlingen Lacan 
- Valabrega: plagiaat van Ricoeur 
- Michel Tort 

- Kent Ricoeur niet rechtstreeks, weet niets van plagiaatdiscussie 
- Pertinente kritiek op obscurantisme Ricoeur en zijn onbegrip van Lacan: christelijk, obscurantistisch, 

reactionair, clericaal – Lacan niet behandeld, maar Ricoeur doet wel of hij hetzelfde zegt als Lacan 
- Lacan daar wild over: borne essentielle concernant l'interprétation analytique � herméneutique = 

champ vague et mou que je désigne comme les escroqueries de notre époque 
- psychoanalyse in verhouding tot science/religion 

- science 
- gemeenschappelijk: S primauteit 
- verschil 

- science: geen compromission dans problèmes vérité 
- psychoanalyse: vérité keert terug in a � ik: psychoanalytische interpretatie viseert terugkeer 

waarheid in a?? 
- religion 

Gemeenschappelijk: Sur le terrain de la vérité  
Verschil 

- Religie: répond sur ce champ de la vérité (ik: hermeneutiek? Interprétation obscurantiste?)  
- Psychoanalyse: interprétation de racines signifiantes de ce qui du destin de l'homme fait la vérité – 

interprétation différente, démystifiante 
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Sém XIV 
1966-1967 
 
interpretatie en waarheid 
 
- VA toont logica van réseaux, treillis (lattenwerk) (= automaton) 
- Interpretatie 

- wetenschappelijke kritiek (vanuit perspectief realiteit, ervaring):  
in zulk netwerk kan men altijd van het ene naar het andere gaan – er valt altijd wel een s te vinden om de 
brug tussen twee S te maken 

- Analytisch antwoord (vanuit perspectief waarheid): 
- associatielijnen convergent et se recoupent en des points (S) d'où se font des départs électifs (= tuche, 

rencontre) 
- cfr Wolfsman droom 

- vraag is niet of gereconstrueerde oerscène realiteit is geweest, echt ervaren (= wetenschap!) 
- vraag is wel hoe subject die scène kon articuleren in S, hoe hij die scène kon verifiëren dessous 

son être et par son symptôme – rapport vérité au S 
bv Romeinse V = S = geopende benen moeder én vlinder 

 
Sém XIV 
1966-1967 
 
interpretatie op plaats van S in S(�) 
 
- S(�)= S en trop qui est aussi S du manque (manque d'univers du discours) = tenant lieu de l'univers du 

discours = geen vérité sur la vérité 
- Interpretatie  

- komt op de plaats van die S van � (metafoor) 
- heeft effet de signification = effet de vérité – vraag is niet of interpretatie waar is of niet, als attribut van 

een of andere énoncé, maar wel of ze effet de vérité heeft of niet 
 
Sém XIV 
1966-1967 
 
surprise interprétation = revelatie "je ne suis pas" 
 
- aliënatie = Ubw = "je pense, je ne suis pas" 
- surprise door interprétation véritable  

cfr lach bij witz (meest révélateur) 
vanuit plotse verschijning van "je ne suis pas" (in Ubw, waar je pense heerst) 
(ik: Freud besparing energie Witz – Lacan hier meer mechanisme van humor??) 
cfr familionär reveleert 
- inexistence position riche, que fiction 
- inexistence corrélative voor subject 

-  (ik: later, op einde analyse, wel verschijning nieuwe  vorm van être, nl als a) 
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Sém XIV 
1966-1967 
 
interpretatie viseert non-sens (= a = Bedeutung) 
- VA: S verwijzen naar elkaar (rapports choses entre elles comme supportant des représentations appartenant 

aux choses elles-mêmes, choses se font signes entre elles 
- Interpretatie:  

- Nous jouons op die S-rapports chaque fois qu'en interprétant nous faisons fonctionner qqchose comme 
Bedeutung (≠ Sinn/sens) 

- Bedeutung = objet a – cfr sein en tant qu'objet érotique est irréprésentable, opaque = point de jouissance 
- Dus niet viseren sens van S1-S2, maar Bedeutung van a in trous tussen S1/S2 

 
Sém XIV 
1966-1967 
 
Bedeutung = a 
 
- Oerverdringing, oerverdrongen S2 

- S1 représente sujet pour autre S2, zonder dat dat iets voor iemand moet zeggen (cfr hiërogliefen) 
- Alle S1 s'adressent à ce S2 du manque du sujet que devient un certain premier S dès que le sujet articule 

son discours 
- Objet a 

- Bedeutung (Frege), premier référent 
- ce qui reste de la pensée à la fin de tous les discours – bv pseudowetenschappelijke analytische literatuur 

= merde (cfr fumier vroeger) 
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Sém XIV 
1966-1967 
 
gemiste acte analytique � acting out 
 
acting out toont par contre coup wat analytische act is  
- analyticus weet niets te zeggen over de analytische act 

- schakelt analytische act gelijk met interpretatie 
- interpretatie gedegradeerd tot rechtzetting van verhouding ik tot realiteit (egopsychology) 

- interpretatie transfert = faire sentir au sujet ce que les répétitions ont d'impropre, de déplacé, au regard 
de la 'réalité si simple' 

- Kris: aantonen dat vrees om bv plagiaat te plegen ongegrond is  = miskenning van d de plagier 
(onmogelijk om iets van waarde te formuleren dat niet van een ander komt) 

- gevolg: acting out analysant 
- elke keer dat ik hier buiten kom eet ik verse hersenen = a présentifié sur un plat 
- acting out = theaterterm 

- Webster (cfr Lacan)  
- transitive verb: 

- to represent in action (children act out what they read); to translate into action (unwilling to act 
out their beliefs) 

- to express (as an impulse or a fantasy) directly in overt behavior without modification to comply 
with social norms 

- intransitive verb:  
to behave badly or in a socially unacceptable often self-defeating manner especially as a means of 
venting painful emotions (as fear or frustration) 

- twee tijden 
- lecture: iets slecht voorgelezen  
- acting out: iemand speelt het voor 

- omdat iets niet voldoende gearticuleerd, betekend is geworden, of naast de kwestie 
- noodzakelijk ook niet goed, even slecht als die eerste lecture, om te tonen hoe slecht ze was – 

dus ook in acting out qqchose d'amorti, d'à côté  
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Sém XIV 
1966-1967 
 
verhouding interpretatie tot VA en einde eigen analyse 
 
embarras analyticus tov interpretatie (paniekerige technische vragen: quand, comment, etc)  
doordat men niet de verhouding van de interpretatie tot de VA en tot einde eigen analyse ondervraagt 
- VA: 

- Niet waarheid énoncés (waar/vals), maar waarheid dans les failles de l'énoncé (niveau énonciation, vérité 
qui parle) 

- truc VA: opening maken voor interpretatie als waarheid 
- failles énoncé bevorderen, met suggestie van cohérence impliquant réfection éventuelles de ces failles 
- analyste fait semblant de ne pas trop se soucier (de la vérité des énoncés) afin de laisser à cette vérité 

qui parle et dont on attend un ver-dict (dire vrai, parole pleine) quelque chance qu'elle se manifeste 
- analysant weet dat VA voortdurend op het punt staat om geïnterpreteerd te worden (en passe d'être 

interprété) 
faire place à une interprétation toujours possible, même si elle n'a pas lieu – instituer un lieu de 
réserve où l'interprétation comme vérité viendra s'inscrire 

- interpretatie: 
Interpretatie vanuit plaats in transfert = entre deux chaises 
- Transfert:  

op place fausse van SsS – weet zelf zeer goed dat hij dat niet is (einde analyse = acte) 
- Interpretatie: 

- rectifier effets de transfert au nom de la vérité, dans le sens de la vérité – vanuit plaats waarheid die in 
VA geopend wordt 
niet vanuit veronderstelde weten, au nom la réalité 

- analyticus zoals iedereen ook probleem met waarheid, met eigen Ubw  
� seulement avec sa difficulté avec son Ics, sa difficulté d'être, qu'il peut répondre dignement là où on 
peut attendre longtemps l'interprétation  
(cfr op beschaafde wijze in het reine met Ubw = resultaat analyse = fondement discours analyste = d 
analyste??) 
- ≠ plus ou moins à l'aise met difficulté met eigen Ubw 
- = (toegang tot) vérité de son d 

echter niet eenvoudig om vérité du d te definiëren: manque, manque d'objet, … 
- Jouer le jeu du d de l'A (= Ubw d, désire-pas) 

prendre place du d indestructible, en repassant par ce lieu où il est déjà articulé – sans pour cela que 
le d interprété trouve son issu (restera un désire-pas) 

- laisse les coudes franches (vrij spel, vrije ellebogen, liberté, maître) – grens: fantasme als support du d  
- criterium ware interpretatie  

- niet: nieuw materiaal (type continue à déblatérer) 
si l'interprétation n'ést que ce qui rend du matériel, elle n'est que suggestion 

- wel: effet de vérité, dimension vérité 
omgekeerd bewijs via Glover 
- niet over waarheid ivm interpretatie maar onjuist/juist (inexact) 
- echter zgn onjuiste interpretatie enkel féconde in de mate dat ze tout de même a chatouillé la vérité 

qqpart (pas forcément à côté de la vérité) 
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Sém XV 
1967-1968 
 
Acte analytique ≠ interpretatie 
 
Wat is analytische act, vanuit kant analyticus bekeken 
- psychanalyste qui s'installe (in die richting: weten wat lot is van SsS) 
- transfert (in die richting 
- séance: nee 
- een of andere interventie: ne nous fait guère avancer 

- interpretatie 
- stilte 

 
Sém XV 
1967-1968 
 
Freuds interpretatie 
Foute interpretatie 
retenir quelque vérité (auto-censuur, geen perfecte VA) � fouten in droominterpretatie 
 
Sém XV 
1967-1968 
 
connerie interpretatie 
- éloge de la connerie comme 

- dé-connaissance (niet vooraf weten) 
- déconnage: il déconne (cfr il pleut) = het lult uit de nek (het gevolg van dit niet vooraf weten??) 

- interprétation = connerie 
- flottante, équivoque van Vergreifen (bv sleutel voor vreemde deur uithalen: "ik ben hier thuis" � "het is 

beter bij mij thuis") 
- connerie de la vérité 
- (ik: soort verantwoordelijkheid bij analyticus, geen vooraf vaststaande éénduidige interpretatie 
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Sém XV 
1967-1968 
 
transfert als voorwaarde voor interpretatie 
 
SsS als voorwaarde opdat interpretatie effect van nieuw weten zou hebben 
- Socrates (maieutiek in Menon) 

- ondervraagt slaaf – om te tonen dat hij weet over wiskunde  
- suspense in verhouding tot de écriture/dessin 

- Socrate komt af met dessin qui décalque point par point le dessin die bij slaaf aanwezig is = 
décryptage 
(ik: cfr logische interpretatie = isomorfisme punt per punt) 

- Socrates komt niet af met dessin, maar zijn manipulatie reveleert een dessin jusque là caché (cfr 
gevoelige plaat of onzichtbare inkt) 

- Wetenschap 
Geldt ook hier dat elk nieuw weten veronderstelt dat het ergens al altijd geweten was? Is de dimensie van 
sujet en tant que support du savoir qqchose qui doit être pré-établi aux questions sur le savoir? 

- analytische interpretatie (noch décryptage noch révélation) 
- suspense tussen  

- décryptage: lier d'une autre façon une chaîne déjà articulée, retraduction première chaîne qui est déjà 
une traduction, appliquer l'interprétation (point par point) sur l'organisation signifiante de l'Ics structuré 
comme un langage (A=tout) 

- révélation: révéler un dessin jusque-là caché 
- interprétation en suspense entre décryptage/révélation 

- sujet déterminé par le S � savoir fait faille en certains points = geen S voor sujet zelf, als sujet sexué = 
vérité sujet = S(�) 

- interpretatie moet daar rekening mee houden – interpretatie vanuit punt van waarheid, waar weten 
tekort schiet (omdat analyticus weet dat SsS bedrog is) 

- effets de l'interprétation 
stimulation qu'elle apporte dans l'inventivité du sujet (verwijzing naar poëzie) 

 
Sém XV 
1967-1968 
 
grens interpretatie 
 
tous les trébuchements ne sont pas des trébuchements interprétables 
(il y a déchet et déchet, il y a des déchets ininterprétables ('ininterprétable' n'est pas ici prise au sens propre) 
- bon sens: 

geen criterium om onderscheid te maken tussen lapsussen die wel interpreteerbaar zijn en welke niet 
- analyse (acte analytique = VA opleggen, wetende tot wat dat zal leiden nl ontmaskering SsS): 

elke trébuchement wordt interpreteerbaar binnen VA=faire 
- inutile de s'interroger si le psychanalyste a le droit, au nom de quelque objectivité, d'interpréter le sens 

d'une figure donnée dans cette opération poétique par le sujet faisant (VA) 
- inutile de se demander s'il est légitime ou non d'interpréter ce 'faire' (VA) comme confirmant le fait du 

transfert 
interprétation et transfert sont impliqués dans l'acte par quoi l'analyste donne à ce faire support et 
autorisation; c'est fait pour ça 
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Sém XV 
1967-1968 
 
interpretatie = immixtion signifiante particulière 
intervention ou immixtion signifiante 
- analyste agit si peu que se soit – en raadt analysant dat ook aan 
- intervention susceptible d'aucune généralisation qui puisse s'appeler savoir  
- s'offre comme celui qui dispose de ce qui d'abord ne peut se définir que comme particulier, sorte de particulier 

qu'on appelle clé universelle (qui ouvre toutes les boîtes) 
 
Sém XV 
1967-1968 
 
VA = interpretatie 
 
- VA zorgt ervoor dat celui qui parle éprouve sur lui les effets de la parole, éprouve en quoi il est d'ores et déjà 

constitué comme effet de la parole 
- Dat discours trouve sa sanction en tant qu'effet de ce discours propre lui-même … quelle que doive être 

l'insertion qu'y prend l'analyste de par son interprétation (VA heeft dus op zich al effect, van interpretatie, 
zonder dat analyticus echt hoeft te interpreteren) 

 
Sém XV 
1967-1968 
 
Transfert et interprétation  
- Transfert 

- ≠ pure et simple répétition de qqchose qui déjà, de l'antérieur, ne ferait qu'attendre de s'y exprimer 
- = produit de son effet rétroactif 

- Interprétation 
- ≠ révélation d'une antériorité qui aurait pu être su 
- ≠ louter complementeren geschiedenis (opvullen gaten herinnering) – altijd vanuit histoire de l'histoire van 

waaruit historicus reconstrueert (cfr Fonction et Champ) 
En dus geen interpretatie van transfert?? 
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Sém XV 
1967-1968 
 
sujet in S � symptoom � transfert � interprétation 
 
- Sujet 

déterminé par S 
- sujet court sous le savoir … 
- … mais avec des butées = points où le sujet refuse de savoir = vérité 

- symptoom 
- rejeté du S revient dans le R 
- symptôme = nœud de R où est la vérité du sujet 

- transfert 
- pas toujours capable de dire 'je' 
- sujet vient chercher ce savoir refusé (SsS) 

ce n'est qu'au niveau de l'A que ce qui détermine le sujet s'articule en savoir 
- interprétation 

- analyticus weet dat hij niet dat savoir in pacht heeft (SsS = illusion) 
- zeldzaamheid: 

petit nombre de cas: s'ils y mettent énormément de bonne volonté, s'ils viennent énormément parler  
- vanuit transfert 

"ce je qui est vous, je dis: c'est ça" 
- origine:  

d analyste, impossible de (le) tirer d'ailleurs que du fantasme du psychanalyste –  C'est du fantasme du 
psychanalyste, de ce qu'il y a de plus opaque, de plus fermé, de plus autiste dans sa parole que vient ce 
choc etc (ik: na traversée??) 

- beperktheid 
nous n'interprétons jamais le monde, nous apportons petit morceau de qqchose qui a l'air d'être qqchose 
qui aurait tenu sa place sans qu'ils sachent dans leurs discours 

- Mikpunt  
intervalle entre le SsS et le Sujet supposé Demande (dus niet op vraag ingaan, en ook niet met weten 
komen) 

- Effect 
- Il arrive que cela a des conséquences 
- choc d'où se dégèle chez l'analysant la parole, et où vient avec insistance se multiplier cette fonction 

de répétition où nous pouvons lui permettre de saisir ce sa voir dont il est le jouet Il arrive que ça a des 
conséquences 
Ce que décèle/dégèle l'interprétation n'est pas toujours bien net quant à ce dont il s'agit si ce sont des 
réalités de vie ou de mort (cfr parole gelées Rabelais, cfr Mr Valdemar Poe) 
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Syllbaire après-coup 
1966 
 
Verantwoordelijkheid tov taal 
 
- PA n'est plus rien dès lors qu'elle oublie que sa responsabilité première est à l'endroit du langage 
- (tegen psychologisation bij symbolisme-theorie Jones bv) 
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CR Sém XIV 
1967 
 
- Ubw = lois de déduction variables qui spécifient dans chaque structure clinique la réduction des symptômes 
- Fantasme = axioma, mode constant   

Zelfde fantasme terug te vinden in verschillende klinische structuren (transklinisch) – klinische structuren = 
interpretaties (logisch) van dat axioma (cfr On dit que l'on a une interprétation d'un système d'axiome quand 
on fait correspondre aux mots premiers des objets précis. On dit qu'une interprétation constitue un modèle si 
les axiomes sont vérifiés 
Ik: Cfr zelfde logische visie op interpretatie in Sém X 
Ik: Wordt niet gebruikt in 'interpretatie', om fantasme uit te puren?? 
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Institut Françaiçs Milan 
1967 
 
Hermeneutiek versus intepretatie 
 
- Hermeneutiek 

- Assomption mystique d'un sens au-delà de la réalité 
- Viseert mutation de conscience, ascèse de la connaissance illuminante ou transformante, effusion 

communicative 
- Interpretatie 

Viseert d onder énoncé, onder D (bij Freud d slechts onder vorm van Wunsch = énoncé/D) 
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Méprise SsS 
1967 
 
Terugval in religieuze interpretatie = hermeneutiek 
 
- S(�) 

Ics ne joue que sur des effets de langage 
Ics = qqchose se dit sans que le sujet s'y représente ni qu'il s'y dise, ni qu'il sache ce qu'il dit 
rapport sujet à un savoir qui le dépasse 

- Hermeneutiek (� interpretatie) 
- Résistance ontique = 'on' (= men) geontifieerd = SsS blijven spelen 
- universitaire filosofie gebruikt PA op de meest obscene wijze om terug te vallen in de religieuze 

interpretatie  
- interprétation satisfaisante voor analyticus qui y déploie le moralisme bénisseur (pattern, fylos, amour-

étalon) 
 
Méprise SsS 
1967 
 
interpretatie Ubw inhoud � interpretatie transfert 
 
- psychanalyste n'interprète plus comme à la belle époque – c'est pour lui-même en avoir souillé la source vive 
- il reporte l'interprétation sur le transfert, qui nous ramène au 'on' (SsS – résistance ontique) 
 
Méprise SsS 
1967 
 
ininterprétable 
Lacan vanuit analytische praktijk een theorie (enseignement) incluant un manque  
- qui doit se retrouver à tous les niveaux (ici comme indétermination, là comme certitude) 
- qui doit former le nœud de l'ininterprétable  
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Sém XVI 
1968-1969 
 
Therapie 
 
- Thérapeutique = stratégie avec la vérité (cfr judo avec la vérité?) 
- Cette stratégie avec la vérité ne peut résider dans nulle intervention particulière dite interprétation (idem voor 

acte analytique) 
 
Sém XVI 
1968-1969 
 
Interpretatie ≠ profetisme 
 
- Moi la vérité je parle, vérité parle � réponse = interpretatie 
- Idem voor profetisme! � interprétation doit être mieux cernée 
 
Sém XVI 
1968-1969 
 
Interpretatie in logica 
 
- Logische interpretatie fantasme � psychoanalytische interpretatie Ubw 

klinische structuren = 'interpretaties' in de logische zin van het axioma van het fantasme 
klinische structuren = interpretaties in de psychoanalytische zin van het Ubw, d, division subjective 

- formalisme mathématique 
- langage sans équivoque (langage objet Quine) 
- langage = écriture � rien de ce qui concerne ce langage ne doit constituer que des interprétations, de cette 

formalisation il n'y a rien qui ne se pose comme interprétation 
- isomporhisme (een aantal zaken vallen onder dezelfde geschreven formule) 
- interpretatie van logisch systeem = illustrer ce système en donnant un système de moindre portée qui 

est, à ce titre, plus accessible 
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Sém XVI 
1968-1969 
 
Ubw = interprétation sauvage � analyticus = interprétation raisonnée 
- droom (in VA) 

- Freud 
- hallucinatoire wensvervulling … 
- … via rebus 

- Lacan 
Twee kanten droom, Ubw formatie 
- interprétation sauvage (imaginaire?), à chacun de ses points qui sont signifiants d'un point 

diachronique le rêve donne une traduction imagée (Darstelbarkeit) qui ne subsiste elle-même que 
d'être articulable en signifiants (verteld) 

- faille de ce qui se dit = ce qui se dit est distinct de ce que ça présente comme voulant dire qqchose, 
cela dit qqchose sans savoir (cfr Nabel?) 

- interpretatie analyticus 
- interprétation raisonnée (S?) 
- phrase reconstituée (non pas en tant que sens) 
- laisse voir cette faille, ce qui cloche = d 
- cfr Père ne vois-tu pas que je brûle? 

- Freud 
- geen interpretatie, niet cause van droom 
- droom laat toe om te blijven slapen tegen verschrikkelijke realiteit in (kind brandt echt)  

- Lacan 
- wel interpretatie, wel cause van droom 
- tegemoetkoming van realiteit, om vader te beschermen tegen zijn eigen d = faille dont il a fait 

preuve en tant qu'être désirant au regard de son enfant (gehoorde woorden, echt tekortgeschoten 
tov kind) 
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Sém XVI 
1968-1969 
 
acte analytique begin analyse � interpretatie � einde analyse 
 
- Acte analytique 

Opdracht tot VA  
- incitation au savoir, invitation à la rencontre d'un SsS  
- quoique vous disiez il y a l'A qui sait ce que ça veut dire – même s'il n'y a pas de raison suffisante à 

quoique ce soit que vous direz, il y aura toujours à ça une raison suffisante (door illusie bestaan A als 
SsS) 

- foi à cet A au lieu où le savoir s'institue, foi au SsS 
- interpretatie 

- waarop: sur ce qui s'articule d'ores et déjà comme savoir, si primitif que ce soit, au ras de la terre 
- visée: effet, effet de savoir de s'y articuler, qu'elle rend sensible au titre de sa vérité = d, division (asexué, 

pas de rapport sexuel) (cfr faille viseren � isomorfisme punt per punt van logische interpretatie) 
- einde analyse 

- incitation au savoir in VA doit amener à la rencontre de la vérité onder de vorm van a (cfr destitution 
subjective inscrite sur le ticket d'entrée) 
Au terme évacuation a en tant qu'il représente la béance de la vérité rejetée 
a = ousia, Wesen, être, étance 

- Analyticus = a 
analyste va représenter a, choit, devient la fiction rejetée 

 
Sém XVI 
1968-1969 
 
Interprétable = répétition in transfert � ininterprétable = présence analyste 
 
- interprétable 

- structure commande dans l'analyse � dans l'analyse rien ne peut être saisi que de l'ordre de la répétition, 
rien de l'histoire ne s'ordonne que de la répétition, nécessaire que tout ce qui s'articule s'articule en termes 
de répétition 

- seule la répétition est interprétable dans l'analyse – et c'est ce qu'on prend pour le transfert (ten onrechte, 
want transfert is nog iets meer?) 

- ininterprétable 
- prise de l'analyste lui-même dans le forage du a 

= présence de l'analyste 
- gevaar indien présence analyste wel wordt geïnterpreteerd (= interpretatie transfert?)? acting out! 
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Sém XVII 
1969-1970 
 
Interpretatie en savoir/sens 
 
- contenu latent est de l'autre côté, en S1  
- ce qui s'ajoute au savoir que nous découvrons chez le sujet, pour lui donner un sens 
 
Sém XVII 
1969-1970 
 
religieuze interpretaties 
interpretatie van écrit 
 
- écrit = Le Livre 
- jeu d'interprétation = Midrach 

- intervention parlée qui y prend appui et s'y réfère 
- interprétations se complètent – à l'occasion ce faux d'interprétation peut même avoir sa portée de 

déplacer le discours 
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Sém XVII 
1969-1970 
 
interprétation = mi-dire: citation & enigma 
 
- discours analyste = interpretatie 

- ik: d analyste en acte analytique niet beperkt tot interpretatie, hier dus wel voor discours analyste?? 
- interpretatie = savoir à la place de la vérité, savoir sans savoir (heeft impact op dat weten)(SsS??), mi-dire 

vérité 
- interpretatie kan twee vormen aannemen 

- enigma 
- definitie: 

énonciation, je vous charge de la faire devenir un énoncé, vous en subirez les conséquences – 
énonciation telle qu'on n'en retrouve pas l'énoncé (Sém XXIII) – art d'entre les lignes (Sém XXIII) 

- enigma als analytische interpretatie: 
énigme cueillie dans la trame du discours de l'analysant (VA), et que vous, l'interprète, ne pouvez 
nullement compléter de vous-même, que vous ne pouvez pas considérer comme aveu 

- Ubw formatie = enigma 
cfr vroegere seminaries 
- droom  

- Irmadroom eindigt op formule écrite = oracle/enigma = aucune réponse à quoi que ce soit in die 
droom, wel réponse à la question du sens du rêve (Sém II) 

- rêve = énoncé d'un autre énoncé qu'on nous présente comme énonciation (Sém VI) 
- Witz 

Sém V: Witz = surprise, énigme (A est atteint) 
- écriture Joce 

Sém XXIII: Joyce presenteert overdosis aan enigma's 
Ik: Stortvloed aan Ubw formaties, aan analytische interpretaties??  

Ik: enigma Ubw formatie (interprétation sauvage) ≠ enigma analytische interpretatie (inteprétation 
raisonnée)? 

- effect enigma: 
chimère = enigme � homme qui répond devient Œdipe (subjectiveert? Eigen d?) 

- Citation 
- definitie: 

je pose l'énoncé, et pour le reste c'est le solide appui que vous trouvez dans le nom de l'auteur dont je 
vous remets la charge – énoncé dont on vous indique qu'il n'est recevable que pour autant que vous 
participez déjà à un certain discours structuré (één van de vier discours) 

- Bv citaat toeschrijven aan Ricoeur ipv aan Lacan! Cfr discussie ivm "De l'interprétation" (1965) = 
plagiat? 

- Citaat als analytische interpretatie:  
énoncé pris dans VA – peut passer pour aveu, à seulement que vous le joigniez à tout le contexte, 
mais vous faites alors appel à celui qui en est l'auteur 
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Radiophonie 
1970 
 
Interpretatie en faille (pas de rapport sexuel) 
 
- S(�): il n’y a pas de rapport sexuel formulable dans la structure 
- où le psychanalyste, interprétant, fait intrusion de signifiant (…) c’est faille, et de structure 

interpretatie = intrusion S op het punt van de structurele faille (pas de rapport sexuel) (moet interpretatie 
daarom zelf coupure/faille zijn??) 

 
Radiophonie 
1970 
 
metonymie en interpretatie=coupure 
 
- sujet = coupure (in metonymie S) 

- metonymie  joue de la jouissance, metabolisme de la jouissance (verwerking genot via S) 
- sujet/Ubw = coupure (ontbreken S) 

- interpretatie = coupure (coupure interprétative) 
de cette coupure interprétative la surface (cross-cap of Möbius) (…) se voit par après pourvue d’un recto et 
d’un verso. (…) coupure dont l’inconscient à se désister (zich terugtrekken) témoigne qu’il ne consistait qu’en 
elle (…) plus le discours est interprété, plus il se confirme d’être inconscient (…) psychanalyse seule 
découvrirait qu’il y a un envers au discours – à condition de l’interpréter 
- interpretatie-coupure maakt van Möbiusband een surface met recto en verso 
- hoe meer VA/discours geïnterpreteerd wordt hoe meer VA bevestigd wordt als Ubw (= envers du discours) 

 
Radiophonie 
1970 
 
onjuiste interpretatie = structureel 
 
quand il s’agit de plaider le faux dans l'interprétation – c'est comme falsa, disons bien tombée, qu'une 
interprétation opère d’être à côté, soi: où se fait l’être, du pataqu’est-ce 
pleidooi voor 'onjuiste' (inexact) interpretatie (cfr Glover) (hier wel 'vals' genoemd, omwille van equivoque uit 
Latijn!) 
- interprétation opère toujours d'être à côté, comme falsa = bien tombé (van Latijn 'fallere'), où se fait l'être 

interpretatie altijd onjuist, verkeerd, er net naast  
- dat à côté gebeurt via een pataquès = verkeerde verbindingsklank = geforceerde, smakeloze equivoque (cfr 

lalangue) 
interprétation = pataquès 

 
Radiophonie 
1970 
 
religieuze interpretatie 
interpretatie van écrit 
 
- Le Livre 
- Midrash = lecture = interpretatie van Le Livre 

Juif (…) sait lire: de la lettre il prend distance de sa parole, trouvant là l’intervalle, juste à y jouer d’une 
interprétation = Midrash prend le Livre au pied de sa lettre pour la faire supporter de sa collusion signifiante 
prise en sa matérialité 
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Sém XVIII 
1971 
 
Interpretatie = orakel 
 
- analysant VA: Expérience analytique préserve le tranchant de l'énonciation de l'oracle (enigma?)  
- interpretatie analyticus:  

- interprétation y reste toujours du même niveau (d'oracle) 
- interprétation n'est vraie que par ses suites 

- niet 'materiaal' dat bevestigt 
- niet mise à l'épreuve d'une vérité qui se trancherait par un oui ou un non 
- wel déchaînement de la vérité – elle est vraie en tant que vraiment suivie (véridique en tant qu'il 

appartient à la parole, fût-elle insensée) – l'effet de vérité n'est pas du semblant 
 
Sém XVIII = Lituraterre 
1971 
 
Ecriture en interpretatie 
 
- écriture est dans le R, signifiant est dans le S 
- écriture = artefacts à n’habiter que le langage – cfr notre science n’est opérante que d’un ruissellement de 

petites lettres (…) Mais aussi bien n’en jouit-on qu’à ce qu’y pleuve la parole d’interprétation. 
- Slechts genieten van écriture via interpretatie (cfr religie met Le Livre) 
 
Sém XVIII = Lituraterre 
1971 
 
Interpretatie en politiek 
 
- Que le symptôme institue l’ordre dont s’avère notre politique, implique d’autre part que tout ce qui s’articule de 

cet ordre soit passible d’interprétation 
- Symptoom zorgt voor 'aanpassing' aan bestaande orde � bestaande orde is interpreteerbaar 
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Sém XVIII = Lituraterre 
1971 
 
Japonais = ininterprétable 
 
- Langue japonaise 

Sujet divisé par le langage – tussen écriture en parole 
- écriture (primaire?) comme référence 

- lettre/écriture = appui au S = even essentiële référent als choses (dit is de truc!) 
- écriture = ciel constellé (niet alleen trait unaire) voor identificatie subject = trop d'appuis!! 
- refoulé trouve à se loger de cette référence à la lettre 

- exercice parole 
- sujet prend appui sur le 'Tu": grammaticale variations de politesse van elke énoncé (lois de politesse 

renforcent la structure de fiction van de waarheid) 
- écriture creuse un vide (sujet comme vide) 

de toute ses bonnes manières le sujet ne fait envelooppe à rien, sujet vide, sujet ne cache rien 
- sujet vous manipule comme élément du cérémonial où il se compose 

cfr bunraku – in drie gedecomposeerd: 
- marionettenspeler zichtbaar 
- marionet 
- tekst door récitant 

- sujet laat interprète in zijn plaats spreken (traduction perpétuelle faite langage, taal = voortdurende 
vertaling), zonder dat dit tot enige interpretatie van de toehoorder noopt – soulagement voor Lacan 

- rien à défendre du refoulé (geen terugkeer verdrongene?) 
- la seule communication = communication scientifique (via écriture (secondaire?) en formules) 

- Cfr Japanner niet analyseerbaar (Aubert 1976) 
vrai catholique est inanalysables (…) parce que déjà formé par un système auquel on a essayé de survivre 
avec l'analyse de Freud (Freud zelf katholiek) (…) j'ai exclu les Japonais pour d’autres raisons 
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Sém XVII 
1971 
 
phallus = Bedeutung � a = Bedeutung 
 
- Frege: Sinn � Bedeutung 

- Sinn  
- Niet exact samenvallend met de connotatie 
- Bv L'auteur de Waverley 
- Sens bij Lacan 

- Bedeutung 
- Niet exact samenvallend met de denotatie 
- Bv Sir Walter Scott 
- (niet vertaald door Lacan) 

- PA: Phallus = enige Bedeutung � sinn van metafoor&metonymie 
- Phallus = Bedeutung van taal 

- jouissance sexuelle rapporté au semblant du phallus � geen rapport sexuel 
- dans le langage pas d'autre Bedeutung que le phallus, langage constitué que d'une seule Bedeutung 

phallus = enige dénotation van langage, mais sans que rien n'y réponde 
(ik: hier komt uiteindelijk a = referent ipv fallus) 

- Metafoor&metonymie = Sinn van taal 
- Langage connote l'impossibilité de symboliser le rapport sexuel 
- structure du langage, met haar connations via metafoor (= insanités mythiques, sens) & metonymie (= 

peu de réalité sous la forme du plus-de-jouir)  
 
Sém XVII 
1971 
 
NdP en interpretatie 
 
- discours analytique produit NdP comme S1, S1 produit par le discours analytique est le NdP 
- père n'est jamais qu'un référentiel, à lui se réfère qqchose 

nous interprétons telle ou telle relation avec le père, le père est un terme de l'interprétation analytique  
- est-ce que nous analysons jamais quelqu'un en tant que père? Qu'on m'apporte une observation! (nee dus) 
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Sém XIX 
1971-1972 
 
Interpretatie en jouissance 
 
drie punten  
- Uwb = structuré comme un langage 
- Jouissance 

- = répétition 
Jouissance dans l'insistance de la répétition avec laquelle Ics livre ce qu'il formule (jenseits des 
Lustprinzips) (ik: jouis-sens, jouissance du S) 

- = corps 
gîte de jouissance = corps – pour jouir il faut un corps 
jouissance = descente vers la mort (doodsdrift, jenseits Lust) 

- Interprétation 
- concerne le lien de la parole (dans ce que vous entendez) à la jouissance – fait remarquer ce que le sujet 

trouve de jouissance dans l'insistance de la répétition – donne à quelque proposition qu'on rencontre sa 
relation à une jouissance 

- parole assure la dimension de la vérité (de cette relation à la jouissance) – mais elle ne peut la dire 
complètement = mi-dire of forger du semblant van die vérité van de relatie tot jouissance  

- secondaire ou primaire le bénéfice (de l'interprétation) est de jouissance 
- ik: welk genot geviseerd in interpretatie? Van het R van het lichaam? Van de herhaling van de S? 

 
Sém XIX 
1971-1972 
 
Arbeit om interpretatie te laten inwerken 
 
- cultureel fenomeen: sciëntistische segregatie  
- interpretatie:  

- problèmes de conscience = problèmes de jouissance 
- echter interprétation slechts reçue na travail/Arbeit (vérité = travail � savoir = jouissance) 

(ik: Durcharbeitung? Deutungsarbeit niet alleen kant analyticus maar ook kant analysant, in het verlengde 
van zijn Traumarbeit en zijn Arbeit van VA?) 

 
Sém XIX 
1971-1972 
 
SsS en interpretatie 
 
- Symptoom 

Marx: symptoom = valeur de vérité 
- Transfert 

le fait qu'il faille bien que se soit à son su que l'analyste interprète suppose un savoir chez lui = SsS 
- Interpretatie 

traduire le symptôme en valeur de vérité 
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Sém XIX 
1971-1972 
 
ininterprétable = jouissance de l'A 
 
- Interpreteerbaar/analysable 

- Le sujet en analyse = effet du discours 
- Analysable – interpreteerbaar  

- Interpretatie ≠ nominalisme, analyste pense aux représentations du sujet) 
- Interpretatie = intervenir dans le discours du sujet en lui procurant un supplément de S 

- Ininterprétable 
- In analyse spreekt men over liefde en onmogelijke seksuele verhouding  

- on parle de l'amour 
mais est-ce qu'une analyse peut faire réussir un amour (seksuele verhouding)? Je n'en connais pas 
d'exemple 
tegenvoorbeeld: j'ai pris quelqu'un, que je savais d'avance avoir besoin d'une analyse, mais sur la 
base de cette demande qu'il fallait à tout prix qu'il ait le conjugo avec la dame de son cœur. 
Naturellement, bien sûr, ça a raté, dieu merci, dans les plus brefs délais 

- men spreekt men over ontbreken rapport sexuel 
sexe = R & altijd deux = jouissance van de partner (= altijd andere sexe) 

- dat genot (genot van die Ander/partner), dat dus niet in analyse is = R voor analyticus = pas à sa portée, il 
ne peut rien lui faire 

 
Sém XIX 
1971-1972 
 
pensée Ubw en interpretatie 
 
- queue de pensées = R – sujet = hypothétique/hypokeimenon de ces pensées 
- interpretatie = repensée = s'apercevoir, à l'écrire, que c'étaient des pensées 
 
Sém XIX 
1971-1972 
 
Interpretatie en genot 
 
- structuur: béance corps&jouissance / semblant&discours 
- interpretatie: ce qui est à mettre là ce ne sont pas les bons sentiments, mais l'interprétation 
 
Sém XIX 
1971-1972 
 
analysant = interpretant � analytische interpretatie 
 
- Peirce: semiotische driehoek objet/representamen/interpretant � couple objet/representamen est toujours à 

réintepréter 
- l'interprétant c'est l'analysant 
- analyste aide, pousse un peu dans le sens de l'interprété – via logique 
extraction articulations de ce qui est dit 
in principe eindeloos … 

- grens op herinterpretatie 
analyste se fait representamen/semblant de a � il naît un dire interprétant (où suis-je dans le dire?) 
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Unif Milan 
1972 
 
VA en interpretatie 
 
- VA: forcer à dire qqchose 
- Interpretatie: on l'attrape, on lui montre quelques effets logiques de ce qu'il dit, qu'il se contredit à la fois (se 

contredire n'est pas de tout le monde) 
 
Unif Louvain 
1972 
 
VA en interpretatie 
 
- VA: parole du sujet (+ Transfert) 
- Interpretatie: coupure grâce à quoi une structure change 
 
CR ou Pire 
1973 
 
Sinn en Bedeutung interpretatie 
 
- VA:  

- pas-de-dialogue  
- S plaatst Bedeutung fallus op plaats van ontbrekende rapport sexuel 

- Interpretatie:  
- limiet aan pas-de-dialogue 
- assure un R 
- geeft Sinn aan Bedeutung fallus??? � genot via cijfer??? 

l'interprétation du signe rend sens aux effets de signification (fallus?) que la batterie signifiante du langage 
substitue au rapport qu'il ne saurait chiffrer. Mais le signe en retour produit jouissance par le chiffre que 
permettent les Signifiants 

 
TV 
1973 
 
wilde interpretatie geneeskunde 
 
pouvoir de mots (JAM) 
- demande de guérison vanwege iemand die lijdt aan corps of pensée 
- réponse médecine: de tout temps la médecine a fait mouche par des mots (pratique n'a pas besoin d'être 

éclairée pour opérer) 
 
TV 
1973 
 
interpretatie = surprise 
surprendre l'Ics 
- Le fin du site de l'interprétation 

- niet zozeer door jouer du bon heur de lalangue 
- eerder door la monte de lalangue te volgen in le langage – monte = dekken, bespringen � volgen hoe het 

mannetje van lalangue het vrouwtje van le langage dekt/bespringt  
- l'interprétation doit être preste pour satisfaire à l'entreprêt (interpretatie moet vlug/behendig gebeuren, om 

geschikt te zijn voor ontlening tussen analyticus en analysant) (tussen neus en lippen, tussen de lijnen, tussen 
analyticus en analysant, etc) 
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postface XI 
1973 
 
Interpretatie als lecture? 
 
- VA:  

- parole où ne se lise pas ce qu'elle dit (� écrit à la Joyce & Lacan = pas-à-lire) 
- D of S ketting bewoond door iets, schuilt zelf voor iets = a of genot 

a par où en vient au plus-de-jouir ce dont s'habite, voire s'abrite (zich verschuilen) la D à interpréter 
- Devoir d'interpréter (cette D) = op die a/genot wijzen??? 
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Etourdit  
1972 
 
Interpretatie = dire 
 
- Onderscheid dire/dit 

- Onderlinge verhouding dire/dit 
- Qu'on dise reste oublié derrière ce qui se dit dans ce qui s'entend 
- Le dit ne va pas sans dire 
- Le dit se renouvelle du dire 

- Verhouding tot vérité 
- Dit: se pose toujours en vérité (als midit) 
- Dire: ne se couple au dit que d'y ex-sister, pas de la dit-mension de la vérité 

- Rapport dire/dit in PA 
- VA = dire analysant 

- Modal 
- D de son modal enveloppe l'ensemble des dits  

- interpretatie = dire analyticus 
- Particulière, d'intéresser le sujet des dits particuliers, lesquels ne sont pastous (VA) des dits modaux 

(demande entre autres) 
- Apophantique 

dire qui réalise l'apophantique (qui de sa seule existence se distingue de la proposition)  
cfr hors-discours psychose (term interpretatie daar geleend, zegt Lacan = interprétation délirante?) 
cfr orakel 
apophantique 
Aristotle:  
− judgement which ascertains what is false and what is true about phenomena, without comparing 

true entities with false ones, by examining and evaluating the entities in themselves. 
− attributing a predicate to a subject (insofar as it pertains to the subject as a property of it) or 

denying a predicate to a subject – in both cases the subject and predicates belong to the entity 
itself and not to something else 

− establishes "pure forms" of all possible true (and false) predications 
Heidegger:  
− comparative methods of judging obscure the truth, by placing something in front of something else 
− in order to discover the truth, one must apprehend the being of an entity in and for itself 

 
Etourdit  
1972 
 
Sens en signification 
 
- sens se produit de la traduction d'un discours en un autre 
- sens ne manque pas aux vaticinations présocratiques, impossible de dire lequel, mais çasysent – cfr Freud 
- interprétation  

- est du sens et va contre la signification 
- oraculaire (cfr lien oral-voix vanuit déplacement sexuel) 
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Etourdit  
1972 
 
Topologie interpretatie (einde kuur) 
 
- Neurose – VA  
- Interpretatie 

- Wat:  
- coupure (double boucle/tour) op cross-cap/tore 
- fait parêtre, dire qui parest 

- Effect: subversion topologique – effet de structure isolering twee stukken: 
1. eerst: rest = a – chute cause du d (ik: of is dit het parêtre dat door interpretatie gemaakt wordt?) 

cfr interprétation porte sur la cause du d (= a), qu'elle révèle 
2. daarna: Möbiusband (contrebande) = sujet 

- Ik: Interpretatie die einde analyse precipiteert? 
 
Etourdit  
1972 
 
Interpretatie speculeert op 3 wijzen op equivoques van lalangue 
Interpretatie = equivoque = dire gebaseerd op lalangue 
- Ubw – VA  

equivoques van lalangue 
- Ubw gemaakt door equivoques van specifieke lalangues 

Ics, d’être structuré comme un langage, c’est-à-dire lalangue qu’il habite, est assujetti à l’équivoque dont 
chacune se distingue. Une langue entre autres = intégrale des équivoques que son histoire y a laissé 
persister. C’est la veine dont le réel, qu’il n’y a pas de rapport sexuel, y a fait dépôt au cours des âges. 
équivoques dont s'inscrit l'â côté d'une énonciation  

- Equivoques se concentrent en trois points-nœuds 
- Homofonie 
- Grammatica 
- Logica 

- Interpretatie 
dire die zich baseert op die drie point-noeuds van de equivoques van lalangue in het Ubw 
- Homofonie 

- Homofonie waarvan orthographe (spelling, schrijfwijze) afhangt = mogelijkheid om eenzelfde 
uitgesproken eenheid op verschillende wijzen te schrijven) 

- Bv d'eux = deux, s'emblant = semblant, parêtre = paraître 
- quiconque étant à leur portée sans pouvoir s'y reconnaître, ce sont eux qui nous jouent 
- Tous les coups sont permis – echter: poètes en fassent calcul, psychanalyste s'en sert là où il convient 

- Grammaire 
- Coupure (op een chiffoné – cfr verwürzelte Giraffe Hans) = interprétation qui se seconde de la 

grammaire 
- Freud indoctrineert wanneer hij dat doet (welk voorbeeld?)! nee: fait répéter aux sujets 'leur leçon' 

dans leur grammaire – echter: du dit de chacun d'eux nous devons être prêts à réviser les 'parties du 
discours' que nous avons cru pouvoir retenir des précédents, elk geval stelt theorie i vraag) 

- Bv je ne te le fais pas dire 
amorphologie d'un langage ouvre l'équivoque entre "Tu l'as dit" et "Je le prends d'autant moins à ma 
charge que, chose pareille, je ne te l'ai par quiconque fait dire" 

- Logica 
- Sans logique l'interprétation serait imbécile 
- Contractions, paradoxes 
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Lacan in Italia 
1973 
 
Interpretatie viseert la jouissance 
 
- Freud 

Dans le moindre acte de la parole est impliquée une jouissance 
- Duidelijk wanneer parole fonctionne toute seule = droom 
- Maar ook in parole la plus courante (jouis-sens?) 

- Interpretatie 
- à peu près pas de discours qu'on ne peut interpréter en fonction de la jouissance 
- tant qu'il n'y a pas cette petite ouverture qui nous permette de faire apercevoir à l'analysant ce qui se jouit 

dans sa parole, on fiat mieux de se tenir tranquille (c'est pour ça que la plupart des analystes la ferment – 
voor goede en slechte redens, goede redens vanuit eigen analyse) 

 
Lacan in Italia 
1973 
 
interpretatie op niveau d 
 
- vœu (Wunsch Freud) ≠ d (Lacan) 
- interprétation est au niveau du d (ik: viseren genot op niveau van d?) 
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Sém XXI 
1973-1974 
 
grenzen der Deutbarkeit droom 
eigenlijk de grens van de droomarbeit (= chiffrage Ubw) 
 
- termen  

- Deutbarkeit = interprétation � Grenzen Deutbarkeit = limites interprétation 
- Deutung = sens � Traumdeutung = sens des rêves 

- Freud 
Nachträge zum Ganzen der TD 1925 
- Grenzen Deutbarkeit droom 

- voorwaarde 
geen droomduiding zonder VA van pt (anders hoogstens onwetenschappelijk Virtuosenstück) 

- situationele grens 
weerstand ontwaakte Ich moet overwonnen worden (Abhängigkeit Deutungsversuch vom Widerstand) 
– soms pas na jarenlange psychoanalytische Bemühung) 
besluit: Traum ist ganz allgemein ein deutbares psychisches Gebilde, wenngleich die Situation nicht 
immer die Deutung zu geben gestattet 

- structurele grens? 
- vollständige Deutung = alle Vbw Gedanken gekend? altijd nog andere Deutung mogelijk: man 

muss sich mit der Tatsache einer solchen Vieldeutigkeit der Träume befreunden 
- Vieldeutigkeit niet typisch voor droomduiding, maar eigen aan latente Traumgedanken, ook im 

Wachleben 
- Sittliche Verantwortlichkeit voor inhoud droom 
- Okkulte Bedeutung droom 
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- Lacan 
discours analytique porte sa limite en soi 
- Ubw = chiffrage 

- Ubw gestructureerd als een taal 
- Ubw formaties (droom): inscriptions d indestructible suivent la glissade, le chiffrage van dagresten 
- chiffrage fait pour la jouissance (Lustgewinn = plus-de-jouir) – jouissance phallique=sémiotique 
- lalangue met même parasitisme als jouissance phalliqu 

lalangue = takken – jouissance phallique = stam (chaque élément de lalangue est un brin de 
jouissance phallique, lalangue dus via jouissance phallique in het lichaam geworteld) 

- sens sexuel (partiële driften) 
- grens chiffrage 

- non-sens non-rapport sexuel 
- arrêt, fixation (fantasme?, a?) 
- sens sexuel = sens non-sens 
- aussi loin que vous poussiez le chiffrage du langage, il n'arrivera jamais à lâcher ce qu'il en est du 

sens (= jouissance phallique/sémiotique) (zin blijft maar komen), parce qu'il est à la place de ce 
non-sens, il bouche le trou du rapport sexuel 

- sens n'est sexuel que parce que le sens se substitue au sexuel qui manque 
- communicatie (telepathie) 

- feit telepathie = communicatie ≠ chiffrage 
daarvan neemt Freud afstand, als wetenschapper 

- inhoud telepathie kan wel te maken hebben met d van pt, kan wel een chiffrage zijn van dat d 
dat interesseert Freud, als analyticus (cfr niet uitgekomen voorspelling "je zult tegen je 32ste 2 
kinderen hebben" = zoals moeder) 

- interprétation  
- incalculable/contingent dans ses effets 

- le seul sens de l'interprétation = la jouissance (obstacle à ce que le rapport sexuel puisse s'écrire) 
(ik: interpretatie Ubw chiffrage viseert jouissance phallique=sémiotique ipv ontbrekende rapport 
sexuel?) 

- cfr overwinning oorlog niet voorspelbaar, omdat men jouissance van combattants niet kan 
berekenen (avantage à ceux qui jouissent de se faire tuer) 

- gelijkzwevende aandacht  
- analysant émet une pensée (VA) 
- attention flottante: nous pouvons avoir une autre pensée = quelquefois nous entendons ce qu'il a 

dit simplement du fait d'une espèce d'équivoque, d'une équivalence matérielle = nous nous 
apercevons que ce qu'il a dit pouvait être entendu tout de travers = heureux hasard = ek-sistence 
de la lalangue pour le sujet � éclair = interprétation � sémiotique de l'analysant émerge 

 
Sém XI (postface) 
1973 
 
Geen interpretatie kunst 
 
- verhouding kunst PA  

- homologie kunstwerken – ce que nous recueillons dans expérience psychanalytique 
- surrealisme/poëzie savent pas ce qu'ils disent (cfr préférable volgens Plato) 

- interpreteren kunst?  
- psychologie de l'art = notion délirante 
- interprétation art – psychanalyse de l'art que Freud a toujours écarté 
- de l'art nous pouvons prendre de la graine (voorbeeld aan nemen, met connotatie van bevruchting door 

graantje?) pour nous en faire ce tiers (= discours analytique, tussen kunst en wetenschap) 
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1974 
 
Interpretatie en R / nons-sens 
 
- VA 

- vrai travail (� analysant, met 't') 
- Ubw formaties 

- chiffrage/articulation d/sujet 
- Ubw = travail de chiffrage/écriture via taal op dagresten = savoir qui ne calcule, ne pense, ne juge 
- savoir Ubw travaille/chiffre pour la jouissance 

- enigma's – maar vanaf het moment dat ze uitspreekt, stelt men vast dat ze Ubw weten in zich draagt, 
dat ze interpreteerbaar is 

- echter: grens chiffrage (blijkt pas via interpretatie!!) 
- interpretatie  

- porte sur cette articulaton/chiffrage du d/sujet, uniquement sur le signifiant 
- déchiffrage sens? 

- traduction – nouvelle forme  
- semble au premier abord donner un sens  

- geen sens! 
- tend à effacer le sens des choses dont le sujet souffre, but de lui montrer à travers son propre récit 

que son symptôme n'est en relation avec rien, qu'il est dénué de tout sens (même s'il est en 
apparence réel, il n'existe pas??)  
link symptoom en absence rapport sexuel  
- sens ipv non-sens van rapport sexuel 
- Bij traduction altijd perte (niet vertaalbare?) = R = rapport sexuel (voor spreekwezen: R = ce qui 

se perd dans le rapport sexuel 
- Cfr Urverdrängt de Freud = ce qui de l'Ics ne sera jamais interprété 

- jeu sur l'équivoque, s'opère de lalangue 
- cfr ready-made Duchamp (cfr Tostain): pour ne pas nourrir le symptôme de sens 
- cfr oracle Grieken: ne révèle ni ne cache aucun sens 

- interprétation n'est pas formalisable 
interprétation là où il n'y aucun rapport formalisable (rapport sexuel) 

- effect interprétation est incalculable 
- effect interpretatie bewijst niet dat ze juist is (que l'analyste est dans le vrai) 

interprétation ne témoigne d'aucun savoir 
- enige savoir analyste: savoir qu'il y a un savoir (=Ubw) qui ne calcule ni ne pense ni ne juge, mais qui 

n'en travaille/chiffre pas moins pour la jouissance 
- interpretatie vereist grande pratique, patience infinie, mesure (savoir mesurer l'aide qu'on donne) 
- (ik: calcul de l'interprétation???? JAM??? – interpretatie berekenbaar, timing oa? Maar effect niet??) 



 114 

Sém XXII 
1974-1975 
 
Interpretatie en sens 
 
Changer la perspective op effet de sens van interpretatie 
Bascule dans la portée de l'effet de sens 
Via topologie 
- via S � via R 

- gewoonlijk 
effet de sens véhiculé par des mots 

- Lacan, via topologie  
- interprétation va beaucoup plus loin que la parole 
- Implique pas forcément une énonciation, portée d'un dire silencieux (silence opportun ne réussit pas 

toujours 
- Tient pas à l'emploi des mots, mais à leur jaculation (jaculation garde un sens isolable) – ik: cfr orakel? 

iaculatio = opwerpen (spel, munt) – wegslingeren (speer) – cfr énonciation 
- effet I � effet R 

- gewoonlijk  
- effet de sens met ondulation I 
- effet de fascination – cfr art (zelf bij Valéry) 
- consistance qui a déjà fait ses preuves est pure imagination (I = effet de sens) 

- Lacan via topologie 
- il faut que l'effet de sens soit R 
- effet de sens en tant qu'il fait nœud, dire qui fait nœud (dans l'Ics il y a déjà du dire qui fait nœud)  
- ce que l'analyste tresse d'I ex-siste comme R – I qui dure et se tient 
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CEUNA  
1975 
 
Interpretatie ogv verhaal van Ubw formatie 
 
- droom 

- rêve R est ineffable 
- Freud werkt op wijze waarop droom werd verteld – interpretatie van herhaling, frequentie, gewicht van 

bepaalde woorden (en twijfel!!) 
- lapsus 
- witz 
 
CEUNA  
1975 
 
geen interpretatie van kunst 
 
limiet interpretatie? 
- Altijd psychanalyse sauvage, interprétation est juste une conjecture (pas moyen d'analyser la personne) 
- rien ne force l'artiste à admettre qu'il a un Ics 
 
CEUNA  
1975 
 
Geen interpretatie vanuit theorie, maar équivoque 
 
- verkeerd = PA sauvage 

- parler au nom des catégories analytiques, emprunter mes interventions à mon enseignement – 
intervention théorique = suggestive, impérative 

- plaquer des mots qui n'ont de sens que pour l'analyste  
- juist = équivoquer 

- achtergrond (d analyste?) 
- eigen analyse: formé = avoir vu comment le symptôme se complète 
- être sensible au 'fun' ('pun'?) 
- kennis Ubw: S in Ubw = équivoque, phonème est destiné à happer l'équivoque 

- uit VA (discours analysant) 
- j'emprunte mes interventions à mes analysants 

trouver le signifiant élu, celui qui agira 
- j'emprunte seulement des interventions à mon enseignement si je sais qu'ils savent parfaitement ce 

que ça veut dire 
- équivoque 

- doit être équivoque, jouer sur l'équivoque, équivoquer  
- tenir dans ce qui est dit il y a le sonore qui doit consoner avec l'Ics 
- donner son plein exercise à ce qui peut se supporter de lalangue 
- pas faite pour être comprise, mais pour produire des vagues 

- timing: preste & tact 
- de temps en temps ça lui échappe 
- pas y aller avec les grands sabots – souvent il vaut mieux se taire, maar il faut le choisir (zwijgen = 

keuze) 
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CEUNA  
1975 
 
Symptoom en interpretatie 
 
- symptoom 

vormt samen met S nieuw soort S (fait cercle avec S) = équivoque 
- Interpretatie 

vormt ook cirkel met symptoom (dus interpretatie ipv S?) 
 
symptôme  
1975 
 
Bedeutung des Phallus = signification 
  
- Très mauvaise traduction  
- Désigne le rapport au R 
 
1975 
 
interprétation � compréhension 
 
interprétation dont on comprend les effets n'est pas une interprétation psychanalytique (suffit d'avoir été en 
analyse ou d'être analyste pour savoir cela) 
 
1975 
 
Interpretatie = grain de sable 
 
- Analysant fait l'analyse (VA) 
- Interpretatie: analyste est là pour mettre son petit grain de sable 
 
1975 
 
Dosering interpretatie = R  
 
- R est antinomique au sens, s'oppose au sens, n'a pas de sens 
- Interprétation n'a à faire avec le R que pour autant que nous la dosons (et que nous la limitons à la réduction 

du symptôme – il y a des symptômes qu'on ne réduit pas!) 
 
Symptôme 
1975 
 
Interpretatie enkel ogv VA rond Ubw formaties 
 
- lapsus 

- VA: sujet sui dit à ce propos un ou deux petits trucs 
- interpretatie: cela nous permet de lui dire – mais enfin, quand vous avez sorti votre clef de votre poche 

pour entrer chez moi, analyste, ça a quand même un sens – et selon son état d’avancement, on lui 
expliquera le sens à divers titres – soit par le fait qu’il croit être chez lui, ou qu’il désire être chez lui, ou 
même plus loin que le fait d’entrer la clé dans la serrure prouve quelque chose qui tient au symbolisme de 
la serrure et de la clé  

- droom 
- que des rêves racontés 
- leur sens se lit dans le procès de leur récit  
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Symptôme 
1975 
 
Interpretatie moet rekening houden met trauma (jouissance) 
sens symptômes ne s'interprète qu'en fonction des premières expériences (= réalité sexuelle, trauma) 
 
Joyce 
1976 
 
Interpretatie moet rekening houden met taaleigen (lalangue, équivoques) 
- basis: équivoques résultent de tout ce que lalangue supporte de rimes et d'allitérations  

premier jeu (moedertaal, soins que la mère a pris d'apprendre à son enfant à parler) 
- interpretatie: droom, lapsus, équivoque van de mot d'esprit witz interpreteerbaar (niet de sens!) 
 
 
Sém XXIII 
1975-1976 
 
Interpretatie moet rekening houden met taaleigen (lalangue, équivoques) 
bijwoord Frans 
 
- Franse bijwoorden altijd eindigend op –ment � il y a du mensonge indiqué dans tout adverbe (français) 
- quand nous inteprétons nous devons y faire attention 
 
Sém XXIII 
1975-1976 
 
Equivoque interpretatie in contrôle 
 
Contrôle – twee etappes 
- rhinocéros laten doen 

ils font à peu près n'importe quoi, et je les approuve toujours, ils ont en effet toujours raison 
- halt doen houden voor mogelijkheid tot équivoque interpretatie:  

- nous n'avons que l'équivoque comme arme contre le sinthôme (dus niet symptoom??? daar interpretatie 
op niveau metafoor?) – jouer de cet équivoque qui pourrait libérer du sinthome – interprétation opère 
uniquement par l'équivoque  

- il faut qu'il y a qqchose dans le S qui résonne – dire qui résonne, il faut que le corps y soit sensible (cfr 
oreille qui ne peut se boucher – c'est par ce biais que répond dans le corps la voix)  

 
Sém XXIII 
1975-1976 
 
limieten interpretatie 
 
- sintoom 

- écriture=sintoom bij Joyce 
- Joyce avance le sinthome d'une façon tout à fait spécialement artiste, car il sait y faire 
- cfr Ics collectief 

- rien à faire pour l'analyser – mon empêchement 
- katholiek 

- Joyce élevé par les jésuites, vrai de vrai catholique 
- catholique est inanalysable 

- japonais 
- inanalysable – maar om andere redens dan katholiek (zelfde reden als sintoom??) 
- cfr toch gevalspresentatie écho de pensée (Sém XXIV) 
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Sém XXIII 
1975-1976 
 
savoir (supposé = SsS) en intepretatie 
 
- Ics suppose toujours un savoir parlé, réductible à un savoir (savoir wodt eerst bij A gelegd = transfert = SsS) 
- Ics peut être interprété 
 
Sém XXIV 
1976-1977 
 
interpretatie � préférence entre tout à l'Ics 
 
- symptoom 

- seule chose vraiment réelle qui conserve un sens dans le R 
- psychanalyse 

- operatie (interpretatie?):  
- analyste peut, s'il a de la chance, intervenir symboliquement pour dissoudre le symptôme dans le R 
- op nœud borro: coupure retourne tore S, met dehors ce qui est à l'intérieur = Ics 

- resultaat (fin analyse! Passe als expérience?):  
- S/Ubw (issu de la pratique analytique) enveloppe R et I = préférence donnée en(tre) tout à l'Ics = 

toujours accent sur une-bévue = symboliquement réel (ce qui du R se connote à l'intérieur du S = 
angoisse) 

- s'arranger mieux – maar toch ook wel: fait question 
- passage/franchisssement qui ne peut être ramené à l'état antérieur 

- contre-psychanalye (passe? Passe als témoignage?) 
- autre coupure, seconde fois la (même) coupure 
- restaure le nœud bo dans sa forme originale 

 
Sém XXIV 
1976-1977 
 
interpretatie en poëzie 
 
- linguistiek (Saussure) 

- langage = fruit d'un mûrissement de qqchose qui se cristallise dans l'usage 
- alle linguistiek = linguisterie (ce qui ne veut pas dire que la PA soit toute la linguistique)  

- poëzie & psychanalyse (interpretatie) 
- violence à cet usage du langage 
- escroquerie qui tombe juste par rapport à ce qu'est le S = duplicité sens, sens double 

dus geen echte escroquerie 
- imaginairement symbolique: vérité concernant rapport sexuel qu'il n'y a pas (S qui ferait qu'un homme 

reconnaîtrait une femme) = pas de vérité sur le R puisque le R exclut le sens (on est plus ou moins 
coupable du R)  

- filosofie 
- fait tout pour effacer la violence faite au langage par la poésie 
- champ d'essai de l'escroquerie (echte) 
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Sém XXIV 
1976-1977 
 
interpretatie � réveil via … S nouveau? 
 
- discours  

- ordonne, porte le commandement � effet de suggestion, hypnotique, endormant = sens (que le S/discours 
fait résonner) tamponne, va pas loin, est plutôt mou 
- Ubw 

- dès que l'homme dort il une-bévue à tour de bras 
- Ics = maladie mentale qui ne se réveille pas, en aucun cas réveil 

- science 
- reste suspendue à l'idée de Dieu (ik: SsS) 
- réveil difficile et suspect 

- suggestion suppose que le langage tient à l'homme 
signifiants reçus (sujet valt samen met S, daarmee geïdentificeerd, daarmee van kindsbeen af vertrouwd, 
moedertaal) 

- réveil (of minstens sidération) 
- wat wekt? qu'est-ce qui nous ouvrirait au R 

- R sous son aspect d'impossible 
- S qui comme le R, n'aurait aucune espèce de sens – ce qui se présente et représente est sans aucune 

espèce de sens  
- wanneer wordt subject gewekt? 

impossible du R ne s'écrit que par force, quand on force un peu le discours � on ne comprend pas le 
discours = autre chose que le sens qui résonne, autre résonance 

- modellen/paradigma's voor interpretatie qui réveille 
- niet 

- linguistiek: science mal orientée 
- logica: il faudrait surmonter ce que nous énonçons toujours comme système d'oppositions 
- esthetica/rethoriek: nous n'avons rien à dire de beau 
- traduction (metalangage):  

- wel: poésie – il n'y a que la poésie qui permet l'interprétation 
- niet: poëzie van waarheid + poésie dite 

- vérité se spécifie d'être poétique (cfr structure de fiction/Dichtung van vérité) 
- cette vérité réveille-t-elle ou endort-elle? Ça dépend du ton dont elle est dite 

- in principe: poésie dite endort 
- echter: metafoor & metonymie hebben portée (interprétative - réveil) en tant que capables 

de faire fonction d'autre chose par quoi s'unissent étroitement son et sens 
- wel: poëzie van R = poésie écrite = pouâte  

- invention/forger S nouveau via écriture? 
- cfr poésie écrite chinoise 

- ils chantonnent, modulent = union étroite sens/son 
- ik: hier dus niets meer van vérité, enkel de ton dont qqchose est dit 

- cfr mot d'esprit 
- se tient que de l'équivoque (= economie volgens Freud, jouissance in lalangue) 
- chiffonage S (cfr telescopage) – bv famillionaire 
- pratique sans 'valeur' (die geen waarden produceert?) 

- analyticus echter verbasterde poète = pouâte  
- analyse oriente vers l'apparentement à un pouâte, un pouâte entre autres (blijft wel débile 

mental = Ubw blijft spelen!) 
- téléscopage S:  

- pouah! = uitroep van dégoût (cf obscénité lalangue) 
- pâte = allerlei ingrediënten dooreen gemengd 
- poète = dichter 

- grens réveil? 
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- nous restons collés au sens 
- je ne suis pas pouâte assez – je n'arrive plus, dans ma technique, à ce qu'elle tienne 

(dus vraag of analyse daar ooit wel toe komt? Of vraag of PA een ander soort poëzie 
moet uitvinden, veel obscener, gekunstelder?) 

 
 
1977 
 
Traumdeutung 
 
≠ science des rêves 
≠ interprétation des rêves 
= sens des rêves 
 
Préface Georgin 
1977 
 
Freuds interpretatie en de onze 
 
- Freuds interpretatie  

= Ics forcé 
- Ubw sluit zich meteen weer (Ics tarde pas à se refermer) 

- cfr antibiotica – echter: geen équilibre immanent bij Ubw (dergelijke vergelijking riskeert dus koren op de 
molen van het obscurantisme te worden) 

- Freud ziet meteen link tussen weerstand en het feit dat de pt hem zelf dat materiaal leverde 
- onze interpretatie 

- Ics ne s'interprète plus comme au temps de Freud 
- Freuds interpretaties blijven materiaal dat analytici toont waarmee ze echt te maken hebben 

 
Préface Georgin 
1977 
 
literaire kritiek ≠ psychoanalytische interpretatie 
 
- psychoanalytische interpretatie 

- symptoom 
- (ik: effet de l'Ics, de la structure?) 
- palimpseste (= tekst onder de tekst) 
- geen oertekst, maar S(�) (= oerverdrongen S qui manque pour donner le trait de la vérité) die point 

d'appel vormt voor flux inépuisable de significations (sens?), sens fouetté, appel de sens 
- interpreteren  

- clore ce trou (S(�)) 
- n'a pas plus à être vrai que fausse, elle a à être juste 
- fait tarir cet appel de sens  

- literaire kritiek/interpretatie 
- œuvre écrite  

- structure véridique (op zich) 
n'imite pas l'effet de l'Ics, de la structure 
existe que dans la courbure qui est le R de la structure 
en tant que fiction elle est structure véridique 

- voorbeelden 
- Lettre volée Poe 
- Athalie Racine 
- Pièce Sartre 

- interpretatie?  
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- impossible que l'œuvre écrite n'offre pas à tout instant de quoi interpréter au sens psychanalytique 
- maar: ne pas traiter l'œuvre écrite comme se traite l'Ics 

immers: indien men literatuur zo interpreteert, wordt de schrijver een faussaire die weet wat hij doet 
(ipv sujet divisé, dépassé par ses intentions) 
(ik: geen eigenlijke interpretatie?) 
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1977 
 
Interprétation vise le R = non-sens 
 
- sens  

ce par quoi nous opérons, interprétation  
- Réel  

- évacuation complète du sens, idée limite de ce qui n'a pas de sens, point de fuite comme objet de la 
science 

- gevolgen voor PA  
PA = escroquerie: bluffer, faire ciller et éblouir les gens avec des mots qui sont du chiqué/semblant, avec 

des mots gonflés (à la Joyce, équivoques) – d'où nous vient tout le mal 
évacuation de nous comme interprétant 

 
1977 
 
interprétation vise le non-sens 
 
lapsus (Ubw formatie?) n'a plus aucune portée de sens (ou interprétation) � sûr qu'on est dans l'Ics 
 
1978 
 
interpretatie en d analyste 
 
analyste a derrière lui son Ics dont il se sert à l'occasion pour donner une interprétation 
 
Sém XXVII 
1980 
 
interpretatie en witz = S nouveau 
 
twee kanten/tijden interpretatie 
- analyse réduit le refoulé à l'Urverdrängte (=S(�)) 

- analyse Ubw formaties (droom, lapsus, witz) botst altijd op Nabel=R  
Ubw formaties cernent ce Nabel, ne peuvent faire plus  

- (ik: eerste soort interpretatie – stoot op grens sens) 
- interpretatie doit être un mot d'esprit (op de plaats van S van S(�)??)  

- (ik: geen metafoor, maar eerste S op plaats van R Nabel!?) 
- bv "dissolution = je dis solution': witz = mon Ureka (oersignifiant, invention S nouveau?) � ça c'est mis à 

dégringoler/dissoudre partout (dégringoler, naar beneden storten, snel afdalen, cfr nu descendant 
escalier) – cfr dégel 
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Sém XXVII 
1980 
 
interprétation vise le R=non-sens 
 
- religion  

- verleden van sens: religion = gîte originel du sens 
- toekomst van sens: sens religieux va faire un boom 

- psychoanalyse 
- PA tend irrésistiblement à être une religion 

- theorie (=contretransfert): on s'imagine que l'interprétation n'opère que du sens (cfr NdP Freud) 
- vereniging: hiérarchie gère le sens 

- Lacan: j'essaie d'aller contre le sens religieux 
- je ne me targue pas de faire sens, pas du contraire non plus, car le R est ce qui s'oppose à ça 
- ressort de l'interprétation est dans le S comme tel 


